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PREFACE

In preparing.the Classic Series of Interlinear T'rans-
lations the publishers have insisted upon a faithful ad-
herence to two obvious essentials: the reduction of the
original text to the natural 'order, and, as far as possible,
a strictly literal version.

In all cases, however, where the meaning as thus
literally rendered is not sufficiently intelligible, explan-
atory words or phrases have been added.

It is hoped that the plan will be appreciated of in-
serting all explanatory words and phrases, by means of
brackets, in immediate conjunction with the text, thus
obviating the annoyance and the serious loss of time that
attend frequent reference to notes by numbered para-
graphs in an appendix.

The superiority is readily apparent of the interlinear
over other translations, not only in the saving of time,
but also for all purposes of careful study; making possible
as well as convenient and easy, a correct solution of idi-
oms, a quick insight into the sense, a facile and lucid re-
arrangement of the context in the English order, and a
practical comparison of both the similarities and the

contrasts of construction.



PRIMUS LIBER
FIRST BOOK

COMMENTARIORUM
OF COMMENTARIES

CAII JULII CASARIS,
OF CAIUS JULIUS CASAR,

DE

ON

GALLICO BELLO.
GALLIC WAR.

Ceesar, in narrating the war which he carried on in Gaul, =t describee
Gaul, then recounts two battles against the Helvetians and one against
the Germans.

1. Omnis Gallia est divisa in tres partes: unam
All  Gaul s divided into three paris: one

quarum Belgse incdlunt; aliam Aquitani; tertiam,
of which the Belge inhabit; another the Aquitant ; the third,
qui lingud ipsorum appellantur

(those) who in (the) language of themselves are called
Celtee, nostrd, Galli. Omnes hi difféerunt inter
Celte, in ours, Gauls. All these  differ between
Se lingud, institutis, legibus. Flumen

themselves wnlanguage, institutions, (and) laws. Theriver
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Garumna  dividit  Gallos ab Aquifanis,
Garonne divides  the Gauls Jrom the Aquitani,
Matrona et Sequina a  Belgis. Belge sunt

the Marne and Seine from the Belge.  The Belge are

fortissimi omnium horum: propteréa quod absunt
the bravest of all  these: because that they are distant

longissimé & cultu atque humanitate
Jarthest from the cultivation and humanity (refinement)

Provincie ; que mercatores minime szpe
of the Province (Provence); and merchants  least -often

comméant ad &os, atque important é&a,
resort to them, and import those (things),

que pertinent ad animos effeminandos.
which appertain to minds to be effeminated (to effeminate

Sunt proximi Grermanis, qui
their minds), They are  nearest to the Germani, who

inc6lunt trans Rhenum, cum quibus  gérunt
inkabit beyond the Rhine, with whom they carry-onm

bellum continenter: de  qui caussd  Helvetii
war continually: from  which  cause the Helvetis

quéque  precedunt reliquos  Gallos virtute;
also go before (excel) remaining  Gauls in valour ;

qudd contendunt cum Germanis quotidianis preeliis
because they contend with the Germani n daily battles

fére, quum  aut prohibent  &os suis
almost, when  either  they prohibit them from their own
finibus, aut ipsi gérunt  bellum  in
borders,  or they (themselves) carry-on war in
finibus  eorum. Una pars eorum, quam

the borders of them. One  part of them, which
dictum-est  Gallos obtinere, cdpit initium &
it has been said the Gauls to hold,  takes beginning from

flumine Rhodéno;  continetur flumine Garumn§,
river Rhone ; it is bounded by river  Garoune,

Ocelino, finibus Belgarnm ; etiam  attingit
by the ocean, by the borders of the Belge: also it touches
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fluamen  Rhenum 4  Sequinis et
(reaches to) the river Rhine  from the Sequani and
Helvetiis; vergit ad  Septentriones.

the Helvetii; it inclines  io the seven-stars (the North).

Belge  oriuntur  ab extremis  finibus Galliz;
The Belgians rise from the farthest borders of Gaul;

pertinent ad inferiorem  partem fluminis Rhenij

they reach to  the lower part of the river Rhine;
spectant in  Septentriones et  orientem solem.
they look wunto the North and  the rising  sun.
Aquitania  pertinet 3 flumine Garumni ad
Aquitania reaches from the river Garonne to
Pyrenmos  montes, et €am partem Oceini,
the Pyrenean mountains, and that part of the ocean,
que spectat ad Hispaniam, inter  occasum
which  looks 1o Spain, between the going-down
Solis et  Septentriones.

of the sun (West) and  the North.

2. Orgetdrix fiilt longé nobilissimus et  ditissimus
Orgetoriz was by far the most noble and  richest

spud Helvetios, Is, Marco Messald et Marco
among -the Helvetii.  He, Marcus Messala and Marcus

Pisone consulibus, inductus cupiditate regni,
Piso (being) consuls, induced by desire  of the kingdom,
fecit  conjurationem nobilitatis ; et persuasib
made a conspiracy of the nobility; and  persuaded
civitati, ub exirent de siiis finibus
to the state that they should go out from their-own borders
cum omnibus copiis: esse perfacile, quum
with all =~ = forces: to be  very-easy, when
preestarent (imp. subj.) omnibus  virtute, potiri
they did excel " toall in valour, lo gain.
imperio totius Gallim. Persuasit id  &is

the empire of the whole Gaul.  He persuaded that to them

hoec facilits, quod Helvetih continentur
by this more easily, because the Helvetii are contained (hemmumed
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undique natura 18ci ; ex uni parte,

‘n) on every side bythenature of theplace; out-of one part,
latissimo atque altissimo flumine Rheno,
by the widest (very wide) and  deepest river Rhine,
qui dividit  Helvetium agrum 3  Germanis:

which divides  the Helvetiun land Jrom the Germani:

ex altérd parte, altissimo monte Juré,
vul-of the other  part, by the highest mountain  Jura,

qui est inter Sequéinos et  Helvetios;
which is between  the Sequani and the Helvetii; (out of)

tertia, lacu  Lemano, et
third (part), by lake  Lemanus (the lake of Geneva),  and
flumine  Rhodino, qui dividit nogtram provinciam
by the river Rhone, which divides  our province

ab Helvetiis. Fiebat
(Provence) from the Helvetii. It was made (it happened)

his  rebus, ut eb. vagarentur (imp. sub) minis
by these things, that both they did rove less

1até et possent (imp. sub.) minls facilé  inferre
widely and were able less  easily to-bring-on

bellum  finitimis. De qui caussi homines
war o bordering (nations). From which cause men

cupidi bellandi afficiebantur magno dolore. Autem
desirous of warring were affecfed with great pain. But

arbitrabantur se habere angustos fines, pro
‘they did deem  themselves to have marrow borders, for.

multitudine hominum et pro glorid belli atque
the multitude  of men and for the glory of war and

fortitudinis ; qui  patebant ducenta e
of bravery;  whick did lie open (extend) two-hundred and

quadraginta millia passtium in longitudinem, centum
Jort thousands of paces tnto  length, a hundred
y P g

et octoginta in latitudinem.
and’  eighty  into width,

8, Adducti his rebus, et permoti auctoritate
Induced by these things, and excited by the nuthority
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Orgetorigis, constituerunt comparare éa,
of Orgetoriz, lhey determined  lo prepare those (things)

quee pertinerent (imp.sub.) ad proficiscendum; cotmére

whick did pertain to  setting-oul; to buy up

quam maximum numérum
as the greatest (the greatest possible) number
jumentorumn et  carrorum; facére quim

of beasts of burden and of waggons; to muke as

maximas sementes, ut copia frumenti suppetéret
the greatest sowings, that plenly  of corn might supply

jn  itingére; confirmare pacem et amicitiam cum
in  the journey; to confirm  peace and friendship with

proximis civitatibus. Duxerunt biennium
the nearest  stales. They led (thought) the space-of-two-
esse  sitbis sibi ad €as res
years o be  enough for themselves to those things
conficiendas;  confirmant lege profectione»
to be accomplished; they confirm by law  (their) depurture
in terttam annum. Orgetérix  deligitur ad
upon {tor) the third year. Orgetoriz  is chosen  to
¢as  res conficiendas. Is suseepit sibl

those things to be accomplished, He undertook  to himself

legationem ad civitates. In & itinére persuadet
an embassy 1o the states. In that journey he persuades

Castico, filio Catamantaledis,  Sequino,  pater
to Casticus, son 1o Catamaniales, a Sequunian, the father

cujus  obtinuérat  regnum  in  Sequinis multos
of whom  hed held the kingdom in the Sequani many

annos, et appellatus-érat amicns &  Senmatu  que
years, and had been culled  friend by the Senate and

Romano popiilo, ut occuparet regnum in
Roman  people,  that he should occupy the hingdom  in

sith  civitate, quod piter anté habuérat: que
his-own state, which (kis) father before had had: and

tem  persuadet  Adilo = Dumnorigi, fratri
likewise 'he persuades to the MHduan Dumnorix, the brother
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Divitiici, qui & tempére obtinebat principatum
of Divitiacus, who in that time  did hoid  sovereignty

in  siid civitate, ac  érat maximé acceptus
in  his  stale, and - was chiefly  acceptable

plebi, ub conaretur idem ; ‘
to the common people, that he should attempt the same {thing);

que dat sitam filiam in  matrimonium éi.
and gwes his daughter  into marriage to hims

Pribat illis  esse perfacile factu
He proves to them to be (that it was) very-easy  to be done
perficére conata, propteréa quod ips2

Lo effect {the things) atlempted, because that (he) himself
esset (imp. subj.) obtenturus imperfum  sti®
was about-to-hold (obtain) the empire of his
civitatis : esse non  dubium quin

state : to be (that it was) nof doubtful  bui-that

Helvetit  possent (imp. subj.) plurimum totius
the Helvetians were able most of ali
Gailiz:  confirmat, se conciliaturum
Gaul : he confirms (affirms),  himself  about-to-procure
regna illis  silis copiis que  siio exercitu,
the kingdoms for them witn his stores and with his army.

Adducti  hic oratione, dant inter se
Induced by this  speech,  they give  between themselves,

fidem et jusjurandum ; et regno
Saith  and oath; and  the kingdom (rule;

occupato per tres potentissimos ac firmaissimos
lbeing occupied by three  most powerful and  :most firm

popiilos, speran sese posse potiri »totius
sreries, they hope  themselves to be able to pospess of ail
Gailie,
Gaul.

4. Ut & res enuntiataest  Helvetiis  per
When that thing was declared  to the Helvetii by
indicium, silis moribus coégerunt Orgetorigem dictre
discovery, by their customs they forced  Orgetorsz  to say
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caussam  ex vineiillis.  Oportebat
(plead)  (his) cause  jfrom (in) bonds, It did bekove
peenam  séqui damnatum, ut cremaretur

punishment to follow (him) condemned, that he should be burnt

igni, Die  constitutd dictionis caussa,
with fire. Intheday appointed of saying (pleading) of cause,

Orgetérix  coégit omnem siiam familiam, ad décem
Orgetoriz  collected  all his  household, to len

millia hominum, ad  judicium; et
thousands  of men, to the judgment (place of trial); and
conduxit eodem  omnes siios clientes que
he led-together to same place  all his clients and
obzratos, quorum habebat magnum nuniérum:

bond-men=for-debt, of whom he did have a greal number :

per &os, eripliib 80 ~ ne-dicéret caussam.
by them, he rescued himself that he might not say  cause

Quum civitas, incitata ob
(from taking his trial). When the state, excited on-account-of

gam rem, conaretur (imp. subj.) exéqui sitlum jus
that thing, did endeavour to execute its  right

armis, que  magistratus cogrent (imp. subj.)
by arms, and  the mugisirates did collect

multitudinem hominum ex agris, Orgetrix mortiius-est;
a multitude  of men out of thelands, Orgetoriz  died;

néque suspicio #best; ut Helvetii arbitrantur, quin
nor suspicion is absent, as the Helvetii  think,  but-that

ipse  conscivérit (perf. subj.) mortem  sibi.

himself committed death to himself.
5. Nihilominis post mortem  ejus Helvetii
Nevertheless  after  the death  of him  the Helvetii
conantur facére id, quod constituérant, ub

endeavour to do  that, which they had determined, that

exdant & stis finibus. Ubi jam arbitrati-sunt
they may go-out from their borders. When now they deemed

se paratos-esse  ad &am rem, incendund
(themselves to have been prepared to that thing, they sel-fire-to
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omnia siia oppida, ad duodécim numéro, vicos
all  their towns, fo  twelpe in number, streets

. ad quadringentos, reliqua  privata sedificia;
(villages) to  four-hundred, the remainizg private buildings;

comburunt omne frumentum, przter quod _ érant
they burnt-up all the corn,  except (that) which they were

portaturi cum se; ut, spe  reditionis
about-to-carry  with themselves; that, the hope of a return

démum sublata, essent paratiores  ad
home  being taken-away, they might be more ready  to

omnia periciila subeunda : Jubent quemque
all  dangers  to be undergone : taey order each

afferre  ddmo sibi molita ecibaria trium
tobring from home for kimself ground provisions of (for) thres

mensium.  Persuadent Ranracis, et  Tulingis,
months.  They persuade to the Rauraci, and to the Tulinyi,

et  Latobrigis, finitimis, ufi usi
and  to the Latobrigi, neighbouring (people), that having used

eodem consilio,  sitis  oppidis que viecis
with the same  counsel,  their towas and  wvillages

exustis, proficiscantur ~ und  cum iis: gue
being burnt up, they may depart together with them: and

adsciscunt socios sibi, Boios, qui incoluérant
they take-to allies to themselves, the Boii, who had dwelt

trans  Rhenum, et  transiérant in Noricum
beyond  the Rhine, and had passed over into the Norican

agrum, que oppugnarant Noricam, receptos ad

lund, and  had assaulted Norica, received to
se.
themselves.
G. Erant omnino dito  itinéra, quibus
There were  in-all two  journies (roads), by which
itineribus possent exire démo;  unum

rouds  they might be able to go forth from home;  one

per Sequinos angustum et difficile, inter montem
through the Sequani narrow and difficult. between mountain
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Juram et  flumen = Rhoddnum,  quo singiili
Jura and  the river Rlone, by whick  sinyle
carri vix  ducerentur; autem altissimus

waggons scarcely could be led; but  the highest (a very

mons  impendebat,  ut perpanci facile
high)  mountain did hang-over, that  wvery few easily

possent prohibere;  altérum per mostram
would be able to prohibit; the other  through our

provinciam, ~ multd facilius  atque  expeditius;
province, by-much more easy and more ready;

propteréa  quod inter  fines Helvetiorum et
because that between the borders of the Helvetis and

Allobrégum,  qui nuper pacati-éi'ant,
of the Allobroges, who lately had been reduced to peace,

Rhodanus fluit, que is nonnullis locis  transitur
the Rhone  flows, and that in some places  is passed

vido. Ceneva est extremum oppidum Allobrégum
by ford. Geneva is the farthest  town  of the Allobroges

que proximum  finibus Helvetiorum; ex &0
and nearest to the borders  of the Helvetii ; from that

oppido pons pertinet ad Helvetios. Existimabant
toun a bridge reaches’ fo  the Helvetii. They did think

sese Vel persuasuros Allobrogibus, quod
themselves either about-to-persuade to the Allobroges, because

viderentur (imp. subj.) nondum bono animo  in

they did seem not-yet with good mind towards
Romanum popitlum;  vel coacturos vi,
the Roman  people; or  about-to-force by violence,
ut paterentur gos ire  per sios fines.
that they should suffer  them lto go through their borders.
Omnibus rebus comparatis  ad profectionem,
Al things  being prepared to (their) departure,
dicunt diem, qud  die omnes conveniant
they say (2ppoint) @ day  in which day all  may assemble
ad ripam Rhodani.  Is dies érat ante quintum

at the bank of the Rhone. That day was before the Sfifth
@
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diem kalendarum Aprilis; Lucio Pisone,
day of the Kalends of April (27th March); Lucius Piso,
Aule Gabinjo consulibus.

Aulus Gabinius (being) consuls. :
7. Quum id nuntiatum-esset (pl. perf. subj.) Ceesiiri,

When that  had been told to Cesar,
g8  conmari facére  jter per nostram
them fo endeavour to make a Journey through our
provinciam, maturat  proficisci ab  urbe, et

provinee,  he hastens to depart from the city, and

contendit in ulteriorem Galliam itineribus quim
strains (marches) into farther  Gaul by journies as

maximis pétest, el pervénit ad Geuevam. Impérat

greatest he can, and arrives at Geneva.  He orders
toti  provinciz quam maximum

to the whole province (to furnish) as greatest (the greatest

numérum  militum. Una legio &rat omnino
postible) number  of soldiers., One legion was in-ali

in olteriore Gallit.  Jiibet  pontem, qui  &rat
in farther Gaul. He orders the bridge, which  was

a2 Genevam,  rescindi. Ubt  Helvetii facti-sunt
at Geneva, to be cut down, When the Helvetii were made

certiores de adventu ejus, mittunt nobilissimos
more certain of the arrival of him, they send  the noblest
civitatis legatos  ad éum; cujus legationis
of the state (as) ambassudors to him; of which embassy

Numeius et Verodoctius obtinebant principem lécum :
Numeius and Verodoctius  did hold  the chiet” place:

qui  dicérent esse sibi in animo,
who should say to be to themselves in  mind (that they

sine ullo maleficio facére  jter per
intended), without any  mischief to make a Journey through

provinciam, propteréa qudd haberent (imp. subj.) nullur
the province, because that they did have 70

slitid Iter: rogare, ut lic&at _ sthi .
other journey (route): toask, that it may be-longful tothemselna
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facére id voluntate ejus. Cmsar, qudd tenebat
to do that by the will of him. Cesar, because he did hold

memorid, TLucium Cassfum consiilem occisum, que
inmemory, Lucius  Cassius the consul being slain, and

exercitum ejus pulsum ab Helvetiis, et missum
the army of him driven (routed) by the Helvetii, and sent

sub jiigum, putabat non concedendum ; néque
under the yoke, did think (it) not to be conceded ;  nor

existimabat homines inimico animo, facultate

did he think men with unfriendly  mind, liberty
itinéris  faciundi per provinciam data,

of journey to be made through  the province being given,

temperaturos ab injurif et maleficio: timen ut
about to-refrain from injury and mischief: howeper that

gpatium posseb intercedére, dum  milites,

a space  might be able to intervene, whilst the soldiers,
quos imperavérat, convenirent, respondit, 50
whom he had ordered, might assemble, he replied, himself
sumpturum diem ad  deliberandum ; =i
about-to-take a day (time)  to deliberate ; if

vellent (imp. subj.) quid reverterentur ad
they did will any-thing they might return  at

idus  Aprilis,
the ides of April.

8. Interéa é4 legione, quam  habebat
Meanwhile  with that  legion,  which he did have

cum se que militibus qui convenérant ex
with himself and with the soldiers who had assembled from
provincia, " perducit murum in altitudinem
the province, ke leads-along a wall into height

sexdécim pédum, que fossam &  licu  Lemano,
of sixteen  feel, and a trenck from the lake Lemanus,

quem flumen Rhodinum infliit, ad montem Juram,
which the river  Rhone  flows-into, to mountain Jura,

qui dividit  fines Sequanorum  ab  Helvetiis,
whick divides the borders of the Sequani from the Helvetii,
a2
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décem ‘et névem millia pastum. Eo opére
ten and nine (nineteen) thousands of paces. That work

perfecto, disponit presidia, communit castella,
veing completed, he disposes garrisons, he fortifies castles ;

quo posset prohibere facilius, si
that he might be able to prevent  more easily, if

conarentur transtre, se invito.
they should endeavour to puss over, himself (being) unwilling.

Ubi éa dies venit, quam constitnérat cum
When that day came, which ke had appointed  with

legatis, et legati reverterunt ad éum ;
the ambassadors, and the ambassadors  returned to him;

négat se, more et exemplo Romani
he denies himself, by the custom and example of the Roman

popilli, posse dire iter  per provinciam ulli;
people, tobeable to give a journey through the province toany:

et ostendit . prohibiturum, si  conentur (pres.
and shows (himself) about to prohibit, if they attempt

subj.) facére  vim. Helvetii dejecti €3
to maké wviolence. ‘The Helveti cast down from that

spe,  alii, navibus  junctis, que compluribus
hope, others (some), ships  being joined, - and a great-mary

ratibus  factis, alii  vadis Rhodint, qua
rafts  being made, others by fords  of the Rhone,  where

minima altitudo fluminis &rat, nonnunquam interdiu,

least depth  of river was,  sometimes  in day-time,

sepius  noctu, conati si  possent (imp.
more often by night, having endeavoured if they were able
subj.) perrumpére, repulsi munitione

to break through, repulsed by the fortificntion

opéris, et concursu et telis
of the work, and by the encounter  -and  weapons

militum, destiterunt hoe onnatu.
of the soldiers, they desisted from this endeavour.

9. Una via per Sequiinos relinquebatur;

One way through the Sequani was left;
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ufl, Sequinis invitis, potérant  non
by which, the Sequani (being) unwilling, they were able  not
ire propter angustias. Quum  possent (imp.
to go on-account-of the defiles. When they were able
sabj.) non persuadere ils stid sponte,
not to persuade to them by their-own  accord,
mittunt legatos ad I umnorigem  /Ediium,
they send  ambassadors tv Dumnoriz the AEduan,
ut, é&o deprecatore,  impetrarent  hoc 3

that, he (being) intercessor,  they might obtain this Jrom

Sequiants. Dumndrix potérat plurimum

the Sequant. Dumnoriz was able  most (had very great in-
gpud  Sequinos  gratih et largitione, et

fluence) with  the Sequani by favour and by largess, and

érat  amicus Helvetiis, qudd  duxérat  in
was  friendly  to the Helvetii, because he hadled wmito

matrimonium  filiam  Orgetorigis ex €4 civitate;
marriage  the daughter of Orgetoriz out-of that  state;

et adductus cupiditate regni, studebat  ndvis
and induced by adesire of (for) power, he did study for new
rebus ; et volebat habere quamplurimas
things (revolution); and did will to have  very-many
civitates obstrictas siio beneficio  sibi. Itaque
staves bound  by-his benefit  fo himself. Thercfore
suscipit rem, et impétrat & Sequiinis,

he undertakes the thing, and  obtaing from the Sequani,

ut patiantur Helvetios-  ire per  slios
that they may suffer  the Helvetii to go  through their

fines, que perficit 1t dent obsides  inter
borders, and effects that theymaygive hostages between
sese ; Sequini  ne prohibéant
themselves ; the Sequani lest  they may prohibit (that they

Helvetios itinére ; Helvetii,
may not prohibit) the Helvetii from the journey ; the Helveti,

ut transéant sine maleficio et injuria.
that they may pass without mischief and injury.
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10, Nuntiatur Ceesiiri, esse  Helvetiis in
It i3 announced to Cesar, to be to the Helvetii in
animo, facére iter per agrum
mind, to make  the journey through  the land
Sequanorum et Aduorum in fines
of the Sequans and  of the Fdui into  the borders
Santonum, qui absunt non longe &

of the Santones, who  ‘are distant ‘mot  far from

finibus  Tolosatium, quee civitas est in provincid.
borders of the Tolosates, which state is in the province.

Si id fiéret intelligebat futurum
If that should be done  he did understand (it) about-to-be
cum magno pericilo provincie, - - ut haberet
with  great  danger of the province, that it should have
bellicosos  homines, inimicos Romani popili,
warlike men, enemies  of the Roman  people,
finitimos 1cis patentibus et maxime
bordering to places open and chiefly
frumentariis. Ob éas caussas preefecit

abounding-in-corn.  On-account-of those causes . he set-over

Titum Labienum legatum & munitioni quam
Titus  Labienus lieutenant tothat fortification which

fecérat : ipse contendit in
he had made : he (himself) strained (hastened) into

Italiam magnis ~ itineribus que ibi conscribit dias

Italy by great journies  and. there he levies two
legiones ; et educit ex hibernis tres,
legions ;  and ke leads-out  out-of winter-quarters three,
quee  hiemabant circom Agquileiam; et qué
which  did winter around  Aquileia ; and by which

iter érat proximum in citeriorem Galliam
{way) thejourney was  mnearest into  hither Gaul
per Alpes, contendit ire cum his

through the Alps, ke strains (hastens) fo go with these

quinque legionibus. 1Ibi  Centrones et  Garocéli,
Jive. " legions.  There the Centrones and the Garoceli,
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et  Caturiges, superioribus  13cis occupatis,
and  the Caturiges,  the higher places  being occupied,
conantur prohibere exercitum itinére. His
endeavour to prohibit  the army  from thejourney, These
pulsis compluribus  preeliis, ~ pervenit ab
being routed in several - battles, he arrived  from
Océlo, quod est extremum citerioris provincie,
(Ocelum, which is the extreme (town) of the hither province,
in fines Vocontiorum  ulterioris  provinciee
into  the borders  of the Vocontii of the farther  province
septimo  die; inde In fines Allobrégum ;

én the seventh day; thence into the borders of the Allobroges 3

ducit  exercitum

he leads

Hi sunt primi

ab Allobrogibus
the army from the Allobroges into the Segusiant.

in Segusianos.

extra provinciain trans Rhodinum.

These are the first without the province beyond the Rhone.

11. Helvetii jam transduxérant sllas  copias
The Helvetit  already had led-over  their  forces
er angustias et fines Sequanorum et
through  the defiles and  borders  of the Sequani and
pervenérant in fines Aduorum, que
had arrived into the borders of the Adui, and
populabantur agros eorum. Adii, uum
did lay waste  the lands  of them. The Fdut  when
possent (imp. subj.) non defendére se que
they were ahle not 2o defend  themselves'  and
si1a, ab  his, mittunt legatos  ad
their-own (effects) from ihese, send ambassadors to
Cwxsirem rogatum auxilium; “se omni {crapdre
Cesar to ask aid ; “ themselves in all  time
meritos-esse ita de  Romano  popiilo, ut,
to have deserved O of the Roman  people, that,
pent conspectu nostri  exercitis, Agri
e#lnost tn sight of our army, (their) lands
debuérint (perf. subj.) non vastari, libéri
ought . «wot o be laid-waste, the children
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eorum abduci in servitutem, oppida

of them  to be led away into slavery, the towns
expugnari.” Eodem tempore, quo

o be taken-by-storm.” In the same time, in which

Adut, Ambarri qudque, necessarii et consanguinéi
the Adui, the Ambarri also,  friends and  kinsmen

Aduorum, faciunt Ceesiirem certiorem,
of the Edui, make Cesar more certain (inform Casar),

““ sese, agris depopulatis, non facilé prohibere
“themselves, the lands being depopulated, not easily to prohibit

vim hostium ab  oppidis.”’ Item
the violence  of the enemies  from  the towns.”  Likewise

Allobréges, qui  habebant  vicos que
the Allobroges, who  did have streets (villages) and

possessiones trans Rhod#num, recipiunt  se fugd
possessions beyond the Rhone,  betake themselves in flight

ad Ceesiirem; et demonstrant, nihil reliqui
fo Cesar; and show,  mothing of remaining (property)

esse sibi preeter slum  agri. Adductus
to be to themselves beside thesoil of the land. Induced

quibus rebus, Ceesar statliit non expectandum

by which things, Cesar resolved not to be waited
sibi, dum, omnibus
to (by) himself (that he ought not to wait), wuntil, ak
fortunis ~ sociorum consumptis, Helvetit

the fortunes  of the allies,  being consumed, the Helvetis

pervenirent in  Santdnes.
gshould arrive 1inio the Saniones.

12. Arar est flumen, quod inflilit in
The Arar (the Saone) is a river, which flows into
Rhodénum  incredibili  lenitate per fines
the Rhone with incredible smoothness through the borders
ZAduorum et Sequanorum; 1ita ut possit
of the Edui and of the Sequani; so phat it may be adle
non judicari ociilis  in utram

not to be fudged Dby theeyes into whether-of-the-two part
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flitat, Helvetii  transibant id, ratibus ac
it flows. The Helvetii did puss-over that, rafts and

lintribus  junctis. Ubi Ceesar factus-est  certior
boats  being joined. When Casar twas made more certain

per exploratores,  Helvetios jam  transduxisse
by scouts, the Helvetii  already to have-led-over

id flumen tres partes  copiarum, verd quartam
that river three parts of (their) forces, but the fourth

partem esse reliquam  citra ~ flumen Ardrim ;
part  to be remaining on-this-side theriver Arar (Saone);

+ QUi

de tertih  wvigilia profectus ¢
from (at) the third  watch (midnight) kaving set-out from

castris cum tribus legionibus  pervénit ad &am

the camps with  three legions ke arrives  to  that
parterm,  quee nondum transiérat flumen.
part, which not+yet had passed the river.
Aggressus €os impeditos et inopinantes
Having attacked  them encumbered and  unaware
concidit magnam partem  eorum; reliqui

he cut-up (slew) a great part of them ; the rest

mandirunt  sese fiigse atque abdiderunt  in
committed  themselves to flight and hid (themselves) into

proximas silvas. Is pagus appellabatur Tigurinus :
the nearest woods. That district was called the Tigurine :

nam omnis Helvetia civitas divisa-est n
JSor all the Helvetion  state has been divided into
quatiior ~ pagos. Hic unus  pagus, quum
Sfour disiricts. This one district,  when
exisset (pl. perf. subj.) démo, memoria
£t had gone-out Jrom kome, in the memory
nostrorum  patrum, interfecérat Lucium  Cassium
of our Jathers, had slain Laucius Cassius
Consiilem, et misérat  exercitum egjus  sub
the Consul, and had sent the army of him  under
jigum. Tta sive casu, sive consilio

the yoke, Thus whether by chancé, or by the counsel
e 3
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immortalium Deorum, pars Helvetise  civitatis,
of the immortal  Gods, the part of the Helvetian stute,
quee intulérat nsignem  calamitatem Romano

which had brought-on a remarkable calamity  to the Roman
popilo, & princets persolvit peenas. In qui
people, that  chief {first)  paid  penalties. In which

re Ceesar wultus-est non solim - publicas sed etiam
'thing Caesar avenged not only  public but aiso

privatas  injurias; qudd Tigurini  interfecérant
private wnjuries ;  because  the Tigurini had slain
Lucium  Pisonem  legatum, dgvam . Lucil
Lucius Piso the lieutenant, grandfather of Lucius
Pisonis soc8ri ejus, eodem preelio,
Piso | ather<in-law of him (Cxsar), ¢n the same  baitle,
quo Cassium.’
&n which (they slew) Cassius.
13. Hoc preelio  facto, ut posset
This  battle being made, that  he might be able
conséqui  reliquas copias  Helvetiorum, curat

to reach the remaining forces of the Helvetii, he takes-care

ontem faciendum in Ardre, atque ita transducit
a bridge to be made in the Arar, and so leads-over

exercitum. Helvetii commoti repentino adventu
the army., The Helvetiv  moved by the sudden arrival
ejus, quum intelligérent (imp. subj.)  illum
of him, when they did understand him
fecisse uno die id,  quod ipsi
to have done  in one day  that, which themselves
confecérant segerrimeé viginti  diebus, ut
had accomplished  most-hardly  in twenty days, that
transirent flumen,  mittunt legatos ad
they might pass the river, send ambassadors o

éum;  cujus  legationis Divice fiiit princeps, qui
him;  of which embussy  Divicc was chief, who

fucrat dux Helvetiorum Cassiano bello.,
bdad been  leader  of the Helvetii  in the Cassian  war
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Is ita egit cum Cemsire; *“si  Romanus
He thus acted (ireated) with Casar; “if the Roman

popilus  facéret  pacem cum Helvetiis, Helvetios
people  would make peace with the Helvetii, the Helvetii

ituros in &m partem, atque futuros
gbout-to-go (would go) tnto that — part, and about-to-ba
ibi, ubi Caesar constituisset atque'
there, where Cesar might have appointed and
volmsset esse;  sin perseveraret
might have willed (them) to be; but if ke should persevere
perséqui bello, reminisceretur vetéris
to pursue with war, he should remember of the old
incommaodi Romani popiili, et
inconvenience (misfortune)  of the Roman  people, and
pristinee virtutis Helvetiorum : quod
of the ancient valour of the Helveti : because
adortus-esset (pl. perf. subj.) improvisd unum pagum,
he had assaulted unexpectedly one  district;
quum 3, qui transissent (pl. perf. subj.) flumen,
when those, who had passed the river,
possent (imp. subj.) non ferre auxiliam siis;
were able not o bring  aid to their (men);
. tribuéret ne aut magnopére sle  virtuti
he should assign not  either  greaily to his valour
ob gam rem, aut  despicéret ipsos.
on-account-of that thing or  should despise themselves.
Se ita didicisse a  siis patribus
Themselves  so to have learned from their  fathers
que  majoribus, ut contendérent migis
and ancestors, that they should contend more
virtute ~ quim niterentur ddlo, sut

by valour than they should strive by deceit, or

mmsidiis. Quare commuattéret ne, ut
with ambushes.  Wherefore  he should commit  not, that

is  l5cus, iibi constitissent (pl. perf. subj.),
that - place, where they had stood
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capéret nomen  ex calamitate Romani
should take (its) name jfrom  the calamity of the Roman
popiili, et internecione exercitiis, ac
people, and the destruction of the army, and
prodéret memoriam.
should deliver (hand down) the memory (of it).
14, Ceesar respondit ita his ; &0
Cesar  answered thus tothese (words); *“therefore
minus  dubitationis diri sibi, quod
less of doubt to be given  to himself, because
teneret (imp. subj.) éas res memoria, quas
he did hold those things  tnmemory,  which
Helvetii legati commemorassent (pl. perf.
the Helvetian ambassadors had mentioned,
subj.), atque ferre &0 gravius, quo

and tobear by that  more heavily, by which

accidissent (pl. perf. subj.) minis  merito
(because) they had befallen less by the merit

Romani  popiili, qui & fuisset (pl. perf. subj.)
of the Roman people, - which if it had been

conscius sibi = alicujus injurie, fuisse non
conscious  fo ilself of some injury, to have been not

difficile  cavere; sed deceptum éo, quod
difficult to beware  but  being deceived in this, because
néque intelligéret (imp. subj.) commissum
neither it did understand (fault) committed
a se, quare timeret ; néque  putaret
by itself, wherefore it should fear ; nor  did it think
(imp. subj.) timendum sine caussi,  Qudd si
to be feared without  cause, But if
vellet (imp. subj.) oblivisci vetéris contumeliee,
ke did will to forget of the ancient insult,
num  etiam posset deponére  memoriam

whether  also  would he be able to lay-down -the memory

recentium  injuriarum, quod, &o invito,
of fresh injuries, that, he  (being) unwitling,
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tentdssent (pl. perf. subj.) iter  per Provinciam
they had attempted a journey through the Province

pet vim, qudd  vexdssent (pl. perf. subj.) ZAudiios,
by violence, that they had harassed the Adui,

qudd  Ambarros, quod Allobréges ? Qudd
that the Ambarri, that the Allobroges ? That

gloriarentur (imp. subj.) tam insolenter siid victoria ;
they did boast so  insolently in their victory;

que qudd admirarentur se tulisse injurias
and that they did wonder himself fo have borne the tujuries

impung ‘tam diu,  pertinere eddem.
with-impunity  so long,  to pertain fo the same (point).

Enim immortales Déos consuésse,
For the immorial Gods to have been accustomed,

uo homines  doldant  gravils en
in-order-that men may grieve - more heavily  frim

commutatione rerum, quos vélint ulcise p
the change  of things, whom they may wish lo punijh

ro -  Scelére eorum, interdum  concedére
Jor the wickedness of them,  sometimes to grant

secundrores res his, et diuturniorem
more prosperous  things o these, . and  more-lasting

impunitatem. Cim éa sint (pres. subj.)
impunity. When (since) those (things) are

ita, timen si obsides dentur " §ibi ab iis,
so, yet if hostages muy be given fo himself by them,

uti intelligat facturos éa
that  he may understand (them) about-to-do  those (things)

que  polliceantur (pres.subj.); et si  satisfaciant

which  they promnise; and if they may satisfy

AEdiis de injuriis, quas

fo the Bdui ~  concerning the injuries, which
intulérint (perf. subj.) ipsis gue sociis

they have brought-on to themselves and  to the allies

eorum, ftem  si Allobrogibus, sese €588

of them,  likewise if (o the Allobroges, himself 1o be
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facturum  pacem cum s  Divico respondit:
about-to-make  peace with them.”  Divico answered :

“ Helvetios  institutos-esse  jta 2 majoribus,
“the Helvetis to have been instructed so by (their) ancestors,

it consuevérint (perf, subj.) accipére, non dire
that they have been accustomed to receive, not {to give

obsides; Romanum popiilum esse testem ejus rei.”
hostages ; the Roman  people to be witness of that thing

Hoc responso dato, discessit.
This answer  being given, he devarted,
15. Postéro die movent castra ex &o

On the following  day they move the camps from that

18co. Ceesar ficit  idem; que preemittit
place, Cesar does thesame: and  sends-forward

omnem equitatum ad npumérum quatior illium,
all the cavalry to the number  of four thousands,

quem  habebat  coactum ex omni provineis,
which  he did have  collected from  ali the province,

et Adiis atque gociis eorum ;

and  from the Bdui  and  from the allies  of them ;
qui vidéant in quas partes hostes faciant

who may see into what paris ihe enemies may make

iter:  qui, ingecuti cupidiis

(their) journey: who, hkaving followed-up .more (too) eagerly

novissimum  agmen, committunt  preelfum
the last troop (the rear), Join battle

cum  equitatu = Helvetiorum  alieno
with  the cavalry  of the Helvetii in strange (unfavourable)

lco, et pauci de nostris cidunt.  Que
place, and afew of  our (men)  fall. By which

preelio  Helvetii  sublati, quod quingentis
battle the Helvetii being elated, because with five-kundred

equitibus propulérant tantam  multitudinem
horsemen they had repulsed  so-great a multitude
equitum, ceeperunt  subsistére audacils ;

of horsemen, began to withstand more boldly ,
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nonnuriquam ex novissimo agmine lacessére:

sometimes out-of  the lust  iroop (therear) to challenge

preelio  nostros. Ceesar  continebat  siios
with buttle our (men). Cesar  did withhold  his (men)

a preelio, ac  habebat satiy  in
from battle, and  did kave (thought if) enough in

preesenti, prohibere hostem
presentness (for the present), to prohibit the enemy

rapinis, pabulationibus,  que -populationibus.
from rapines, Jfrom foragings, and  from wdstings.
Jta circiter quindécim dies fecerunt iter,
So  about Sifteen days  they made  the journey,

{itt  inter novissimum agmen hostium et
that Dbetween the last troop  of the enemies  and
nostrum  primum, non amplilis quinis aut

our JSirst (van), not¢ more  {than) five or

senis millibus  passiium interesset.
(than) siz  thousands  of puces  might intervene.

16. Intérim  Ceesar quotidie flagi-
Meanwhile Cesar (began) daily to demand-

tare Aditos  frumentum, quod  pol-
earnestly from  the Hidui the corn, which they

liciti-essent (pl. perf. subj.) publict. Nam propter
had promised publicly.  For  on-account-of

frigra (quod Gallia posita est sub
the colds (because Gaul 18 situated towards

Septentrionibus (pl.), ut  dictum-est  anti,) non
the North, as  has been said  before,) not

médd frumenta &rant non matura in  agris  sed
only  the corns were mnol ripe  in the lands but

ne quidem sitis magna copia, pabili
not  indeed (even) sufficiently  great  pleaty, of forage

suppetebat. Autem potérat minls uti o
was supplied. But he was able less to use with that

frumento, quod subvexérat navibus  flumine\
corn, whick he had-carried-up  in ships by the river
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Arire, propteréa quod  Helvetii avertérant
Arar, because that the Helvetit had turned-away

iter ab Arire, a quibus nolebat
the journey from the Arar, from which he was unwilling

discedére. Adii . ducére
to depart. The Adui (began) to lead (to put off)

diem ex die, dicére conferri,
day from (after) day, tosay (tnecorn) o be brought-together,

comportari, adesse. Ubi  intellexit
to be conveyed, to be-present (at hand). When he understood

se ducl diutits, et diem iustare,
himself tobeled(put-off) longer, and theday to urge-on

uo die oporteret metir
(drew near), in whick day it would behove fo measure-ot ¥

frumentum militibus ; principibus eorun
corn to the soldiers; the chiefs of th.n

convocatis, quorum habebat magnu.
being called together, of whom ke did have a greet

numérum in  castris, in his  Divitiico
number  in  the camps, in (among) these  Divitiacus

et Lisco, qui  preeérat summo  magistratiii
and Liscus, who  was-over the highest — magistracy

uem JEdii  appellant Vergobretum, qui creatur
(whom the Kdwi  name Vergobretus, who s created

anntius  que hibet potestatem  vite  que nécis
annual and  has the power  of life  and  of deuth

n su0s), accusat gos graviter,
over  his-own (people) ), he accuses them heavily,
qudd quum posset (imp. subj.) néyue emi,
because when it was able neither  to be bought,
néque sumi ex agris, tempore  tam

nor to be taken  from  the lands, in & time 50
necessario, hostibus tam  propinquis,
necessnry, the enemies (being) $0 v near,

sublevetur (pres. subj.) non ab iis; preesertim quum,
he is succoured not by lhem; especially when,
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ex' magnd parte adductus precibus eorum
from great  part  induced by the prayers of them
suscepérit (perf. subj.) bellum: gueritur  etiam

he kas undertaken the war:  he complains  also

multd gravitis  qudd destitutus-sit (perf, subj.).
by muck the more heavily that he hasbeen loft destitute (of corn).

17, Tum demum Liscus adductus oratione
‘Then at-last  Liscus  induced by the speech

Ceesiiris, proponit quod antéd tacuérat :

of Casar, sets-forth (that) which before he had kepi-silent :
esse nonnullos,  auctoritas quorum
to be (that there are) some, the authority of whom
valéat (pres. subj.) plurimiim gpud  plebem,
avails most (very much) with common-people,
qui | privati possint (pres. subj.) plus
who (being) private (persons) can (do) morse
quam  magistratus ipsi, hos seditiosa

than  the magistrates  themselves, these by seditious

et imprébad oratione deterrere multitudinem ne
and  wicked speech to deter the multitude  lest

conférant frumentum; qudd  dicant
they may bring-together “the corn;  because  they say
(pres. subj.) preestare, si jam possint
to excel (to be better), if now they may be able
non  obtinere principatum Galliee,  perferre
not to obtain  the soverergnly of Gaul, to endure
mnperia Gallorum qudm Romanorum; céque

the commands of the Gauls than  of the Romans;  nor

debéant (pres. subj.) dubitare quin, si Romani

oughy they to doubt  but-that, if the Romans
superavérint Helvetios, sint (pres. subj.)
shall have overcome the Helvetii,  they are
erepturi ibertatem. Zdiiis una
about to snatch-away liberty  from the Aidui together
cum reliqua Gallih: ab Tlisdem nostra

with remaining Gaul: by  the same (persons)  our
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consilia, queeque  gerantur (pres.subj.; in castris,
counsels, whatsoever arecarried-on in the camps,
enuntiart hostibus hos  posse non
to be announced to the enemies ;  these tobeable (could) not
coérceri A se: quin-etiam,  quod
to be restrained by  himself: MOTEoVEr, because
enuntidrit (perf. subj.) rem necessarid Ceesani,
he told the thing  mecessurily  to Cesar,
sese intelligére cum quanto periciilo
himself to understand with how-great danger
fecérit (perf. subj.) id; et ~ob &am  caussam
ke has done it; and for that cause
tacuisse quamdiu potuérit. (perf. subj.)
to have kept-silence as-long-as he could,
18. Ceesar sentiebat Dumnorigem fratrem
Cesar  did perceive Dumnoriz the brother
Diwnitiaci designari hic orationec  Lisci;
of Divitiacus to be marked-out by this speech of Liscus ;
ged, quod nolebat éas res jactari
but, because he did-not-will those things to be tossed
luribus preesentibus, dimittit
(debated) more (being) present, ke dismisses
concilium, retinet  Liscum: quearit  ex
the council,  he refains  Liscus: he seeks from (him)
solo  &a, que  dixérat in  conventu.
alone those (things), whick he had said in  the assembly,
Dicit liberius, atque  audacius. Reperit
He speaks  more-freely,  and more-boldly.,  He finds
eiildem esse vera  ab aliis  secretd.
the same (things) ~tobe true from  others apart,
Dumnorigem ipsum esse sunma audacia,
Dumnoriz himself lo be with (of) the highest buldness,
magnii  gratid  dpud plebem propter

in great  favour with  the common-people  on-account-of

liberalitatem, cupidum novarum rerum;
(hie) liberality,  desirous of new  things (revolution);
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habere -portoria que omnia reliqua

to have  the customs-duties  and all the remaining

vectigalia ~ Aduorum  complures anmos  redempta
taxes of the Adui many years  purchased

parvo  pretio; Ppropteréa qudd, ille licente, nemo
for asmall price;  because that, he bidding, no-ome

audéat (pres. subj.) liceri contri; his  rebus
dares to bid against (him) ; by these things
et auxisse siam familiarem  rem, et
both  fo have increased  his Samily estate, and
comparéisse magnas facultates ad largiendum
to have procured  greal means to bestow :
semper alére magnum numéram  equitatds
always  to maintain a great number of cavalry
siio sumptu, et habere circum
at his-own  expense, and to have (them)  around
se ¢ néque posse largiter solim

himself : nor to be able (to bestow) largely only

démi, sed etiam apud finitimas civitates; atque
at home, but also with thebordering states: and

caussd hujus  potentie, collocdsse
by reason  of this power, to have placed (given

matrem in  Biturigibus,  homini illie
marriage) (his)mother in  the Bituriges, to a man there

nobilissimo et potentissimo; ipsum habere uxorem
most-noble and most-powerful; himself to have @ wife

ex Helvetiis collocasse sororem ex
out-of  the Helvetii:  to have placed  a sister out-of

matre, et silas propinquas  nuptum in alias
mother, and his kinswomen Yo be married into other

civitates: favere et cupére Helvetiis
states : to favour and 1o desire (wish well) 2o the Helvetii

propter gam  affinitatem: etiam odisse
on-account-of  that alliance : also to have hated

Cesirem et  Romanos si10 nomine,
Cesar and the Romans from kig-own name(account),
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qudd  potentia  ejus diminuta-sit (perf. subj.)
because  the power  of him has been diminicked
adventu eorum, et Divitiicus frater restitutus

by the arrival of them, and Divitiacus (his) brother restored

in antiquum lécum  gratie atque honoris:  si
into the ancient place of favour and  of honour: if

quid accidat Romaris, venire  in
any (thing) may happen  to the Romans,  to come  info

summam  spem regni obtinendi per
the highest  hope  of the kingdom  to be oblained through
Helvetios ; imperio Romani  popiili, non
the Helvetii ;  (under) the empire of the Roman people, not
m3dd desperare de  regno, sed etiam de &4

only  to despair of the kingdom, but also of that

grati4 quam habgat. (pres. subj.) Ceésar etiam reperiebat
favour which he has. Cesar also did find

inquirendo, qudd adversum preelium equestre (adj.)
by inguiring, that the adverse  battle of cavalry

factum-esset (plup. subj.)  paucis  dichus antd,
had been made in a few days before,

initium  ejus fuge  factum-esse & Dumnorige
the beginning of that fiight to have been made by Dumnoriz

atque equitibus  ejus, (nam Dumndrix preeérat
and by the horsemen of kim, (for Dumnoriz  was-over
equitatlii, quem  /Ediii  misérant

(commanded)  fo the cavalry, which the Adui had sent

auxilio Ceesiri;) que  fugd eorum  reliquum
for aid to Cesar ;) and oy the flight of them the remaining
equitatum perterritum-esse.
cavalry to have been dismayed.
19. Quibus rebus  cognitis, quam  certissimee
Which things  being known,  when surest

res  accedérent (imp. subj.) ad has  suspiciones;
things  did accede (confirmed) to these suspicions ;

qudd  traduxisset (pl. perf. subj.) Helvetios  per
because  he (Dumnorix) kad led-over  the Helvetii throuak
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fines Sequanorum ; qudd curasset
the borders  of the Sequani;  because ke had taken-care

(pl. perf. subj.) obsides dandos inter &os: quod
hostages to be given between them: becuuse

fecisset (pl. perf. subj.) omnia  éa non modo
he had done all those (things) not only
Injussu silo et civitatis, sed etiam
without-order  his (of him) and of the state, but also
ipsis  inscientibus; quod accusaretur (Iimp. subj.)
themselves not-knowing ; because he was accused
&  magistratu  ASduorum; arbitrabatur siftis

by themagistrate of the Edui; he (Cesar) did deem  enough

causse esse  quare, aut  ipse  animadvertéret
of cause to be wherefore, either himself should animadvert

in &um, aut juberet civitatem animadvertére.
(punish) upon him, or should order the state to punish (him).

Unum repugnabat omnibus his, quod cognovérat
One (thing) did oppose  to all these, that he had knows

summum  studium fratris Divitidei in
the highest zeal of (his) brother Divitiacus unto

Romanum popiilum, summam voluntatem in  se,
the Roman ~ people, (his) highest  good-will unto h'mself,

egregiam  fidem, justitiam, temperantiam. Nam

(his) prg-eminent  faith,  justice, temperance,  For
verebatur, ne offendéret  animum Divitiaci
he did fear, lest- he should offend the mind of Divitiacus

supplicio ejus. Ttique priis  quam
by the punishment  of him. Therefore  sooner than
conaretur quidquam, jibet Divitiacum
he should attempt anything, he orders Divitiacus
vocari ad . se; et quotidianis
to be called  to himself;  and the daily (usual}
interpretibus remotis, colloquitur cum  é&o,
interpreters  being removed,  he converses  with  him,
per Cafum  Valerium  Procillum,  principem’

through Caius Valerius Procillus, chief
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provincie  Gallie, stium familiarem, ~ - eni-
of the province of Gaul, his. sntimate (friend), to whom

habebat summam fidem omnium rerum ;
he did have the highest faith (confidence) of all things ;
simul  commoneficit, que . dicta-sint

at-the-same-time he reminds, what (things) may have been said

de Dumnorige in  comeilfo  Gallorum, ipso" ‘
of Dumneoriz in thecouncil of the Gauls, himself (Divitiacus)

presente; et ostendit que = quisque ' diz&rit
(being) present ;  and . Shows - what  every-one has mid\

(perf. subj.) separatim de & #pud se: © pétic
| separately of kim  to thseb‘_‘(Caesar): he asry
atque ‘hortatur ut, sine offensions animi ejus,
and  exhorts that, without offence of the mind of kim,
vel ipse * ~ statiiat de' &, caussi
either  he himself (Cwsar) may determine of him, (his)case
cognitd;  vel  jubfat civitatem statudre.

being known; or may order the state to pass judgment.

20. Divitiscus'  complexus - Ceestrem -cum multis
Divitiacus  having embraced  Caser . with many_

lacr¥mis coepit , obsecrare, “Cae-statuéret
tears  began - to beseech, *“that ne would not determine
quid ' gravius “in fratrem ; ' se

any-thing  more heavy against  (kis} brother ;  himself

~scire  illa esse vera nec quenquam capére

to know those (things) to be true; mor . any-one o take
plus doloris ex &, ‘qudm se; ' propteréa qudd
more of grief from that, than himself; - because  that

uum _ ipse  posset (imp. subj.) plurfmum atig
(?whm hiagseéf _wosadle (lodo) . most  in gzrﬂuenca

. d¥mi atquein _ religu¥  Gallig, ille minimum
at home, and in theremaining @ .ul, he(Dumnorix)least .

propter . - adolescentiam) 'érgvisset . perf, subj.;
on-account-of (his) youth) -~ had inereased (in power)
\ per~ se; - quibus opibusac nervis
through himeelf (Divitiacus);which means and nerves (strength)
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uteretur (imp. subj.) non  solam  ad gratiam
he did use not only  to((Diviaticus’) infiuence

minuendam, sed pent ad siam  perniciem;
to be diminished, but almost lo his  destruction ;

sese  timen commoveri et fraterno  amore
himself  however  to be moved both by fraternal  love

et  existimatione vulgi : qudd  si
and by the esteem of the common-people : because if

quid gravius accidisset éi
any (thing)  more heavy should have happened to him

i  Ceesire, cum ipse teneret (imp. subj.)
from  Cesar, when  he himself  did hold

éum  lécum amicitiee gpud €um, neminem
that place of friendship  weth him, no-one

existimaturum non factum  sud  voluntate;
'gbout—to-think (the thing) mnot done  with his will ;

futurum ex qua re, iitl animi
about-to-be Jrom whick  thing, that the minds

totius Gallize averterentur a se.”’

of the whole Gaul  would be turned-away from  himself.”

Quum flens petéret (imp. subj.) heec
When weeping he did seek these (things)

b3

3  Cwmsire pluribus  verbis, Cesar prehendit
from Cesar tn many words, Cesar takes

dextram ejus ; consolatus, régat (ut)
the right-hand  of him;  having consoled,  he asks (that)

faciat finem orandsi : ostendit  gratiam
he may make anend  of praying: ke shows  the favour

ejus  esse tanti agpud  se, it
of him to be  of so-much (account) with  himself, that

condonet et  injuriam Reipublicee et
ke might forgive both  the injury  of the Republic  and
sttum dolorem, voluntati ac precibus
his-own grief, to the will and  to the prayers

ejus.  Vocat Dumnorigem ad se; adhibet
of him. . He calls Dumnoriz  to  himself ; ke applies
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fiatrem; - ostendit quee reprehendat (pres.
(sends for) brother; he shows what IaI: blames (P

subj.) in  &o; proponit  guse ipse intelligat
m him: ke sels-forth what himself understands,

(pres. subi.), que  civitas  queratur (pres. subj.) ;
what  the state complains-of ;

ménet, ut vitet omnes suspiciones in
he warns, that he may avoid all suspicions  into (for)

reliquum tempus ; dicit se condonare
the remaining time ; he says  himself  to forgive

praterita fratri Divitisco. Ponit
past (things)  to (kis) brother  Divitiacus.  He places

custodes  Dumnmorigi, ut possit scire
keepers  to Dumnoriz, that  he may be able  to know

quee agat (pres. subj.) cum quibus
what (things) he does with whom

loquatur (pres. subj.)
he speaks,
21. Fodem die factus certior ab
In the same  day  being made more sure by

exploratoribus,  hostes consedisse sub
scouls, the enemies o have sat-down wunder (at the

montem,  octo  millia  passium ab
foot of) the mountain, eight thousands  of paces  from
castris ipsius;  misit qui cognoscérent,
the camps of himself; he sent (persons) who might know,

qualis esset natura montis, et
what-sort ' might be  the nature of the mountain, and

gualis ascensus in  circuitn:  renuntiatum-est
what-sort  Lhe ascent in @ circuif: i was announced

esse facilem, De tertia = vigilid  jubet
to be easy. From (at) the third  watch ke orders

Titum Labienum iegatum pro Pretore
Titus Labienue leutenant for Pretor (with praetorian powers)

cum duabus legionibus, et iisdem  ducibus, qui
with &wo legions,  and thesame guides.  whs
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cognovérant iter, ascendére sumaum  jigum
had known the route,  to ascend  the highest top

montis ; ostendit quid  sit siti  comsihi,

of the mountain ; he shows what maybe of kis counsel
Ipse de quarta vigilia

(design). He himself  from (at) the fourth walch
eodem itinére, quo hostes 1érant,
by the same  roule, by which  the enemies  had gone,

contendit ad &os, que mittit ant® omnem equitatum.
hastens lo them, and sends before  all  the cavairy.

Publius Considius, qui  habebatur  peritissimus

Publius Considius, who  was deemed most-skilled
militaris réi, et fudrat in exercitn Lugn
of military  affair, and hadbeen in the army of Lucius
Syllee, et  postéa in Marci  Crassi,

Sylla, and afterwards in (the army) of Marcus Crussus,
preemittitar  cum  exploratoribus.

is sent-forward  with the scouts.
22. Prima Iuce, quum summus mons
In the first  light, when the highest  mountain
teneretur (imp. subj.) a  Tito  Labieno, ipse
was held by Titus  Labienus, he himself
abesset (imp. subj.) non longius mille et
was absent not farther (than) a thousand and
quingentis  passibus ab castris hostium ;
five-hundred paces  from  the camps  of lhe enemies
néque, ut compérit postéa ex captivis,
nor, as  hefound  afierwards from  the caplives,
aut adventus ipstus, aut Labieni
eilher the arrival of himself, or of Labienus
cognitus-esset (pl. perf. subj.); Considius, équo
had been known ; Considius,  (his) horse
admisso, accurrit ad éum ; dicit,
deing spurred-on, runs to him ; he says,
montem quem  voluérit (perf. subj.)  occupari
the mountain  which ke wiiled o be occupiea

H
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4  Labieno, teneri ab hostibus : se
by  Labienus, to be held by  the enemies:  himself

cognovisse id A&  Gallicis armis atque insignibus,
to have known that from Gallic arms and  ensigns.

Cecsar subducit stias coplas in  proximum collem,
Cesar leads-away his  forces info the nearest  hill,

instriit aciem.  Labienus, ut praeceptum-érat
he arrays the line. Labienus, as  had been directed

éi ad  Ceesire, ne-committéret preelium,
to hins by  Cesar, - that he should not engage battle,

nisi copise Ipsius visee-essent (pl. perf. subj.}
unless  the forces of himself had been seen

pripe ocastra hostium, ut impétus fieret
weer thecamps of the enemies, that the attack might be made

in hostes undique uno tempdre,
ayainst  the enemies on-every-side  in one time,

monte occupato, expectabat  nostros,
the mountain  being occupied, did await our. (men),

que abstinebat preelio. Denique, multo  die
and  did abstain  from battle,  Finally, in much day

Cazsar cognovit per

(when the day was far advanced  Cesar knew by
exploratores, et montem teneri &’ siiis,
scouts, both the mountain  to be held by his-own

et hostes movisse castra, et

(men), and the enemies to have moved  camps, and
Considium  perterritum  timore renuntiisse pro
_Considius dismayed by fear  to have related  for
viso, quod vidisset (pl. perf. subj.) non.
seen, (that) which he had seen not.

Eo die, intervallo quo : consudrat,
Inthatday, intheinterval withwhich he hadbeen accustomed,
sequitur hostes, et ponit ecastra tria millia

he}oliows the enemies, and places camps three thousands

passiium  ab castris eorum,
of paces from the camps of them.
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23. 'Postridie  <jus diel) qudd bidiium
The way-after” of that day,) (because space-of-two-days

omnino  superérafy qaum’ oporteret (imp. subj.)
altogethor did remain,  when it did behove

+
metir frumentum ' exercitu (exercithi); et
to measure-out eorn to the army ; and
quod ~ abérat A Bibracte, longs
because he was distant Jrom Bibracte, Jar
maximo ac  copiosissimo oppido  Aduorum,
the greatest ~ and  most-wealthy town of the Fdui,
non  amplius octodécim  millibus  passiium ;
not more (than) eighteen thousands of paces ;

existimavit prospiciendum  frumentarie  r¥i;
ke deemed  8hould be provided  the corn thing (supply);

et avertit fter ab  Helvetils ac
and  he turns-away  the journey from the Helvetii “and

contendit  ire Bibracte. Ea res  nuntiatur
hastens  to go (to) Bibracte. That thing s onnounced
hostibus per  fugitivos Lucii Amili,
to the enemies by Sugitives of Lucius  Emilius,
Decurionis equitum Gallorum. Helvetti,
Captain of horsemen of Gauls. The Helvetii,
seu quodd existimarent (imp. subj.) Romani
either because they did deem the Romans
discedére perterritos  timore, éo  migis quod
to depart  dismayed  with fear, by that  mere becuuse
pridie superioribus  18cis occupatis,
the-day-before the higher places being occupied,
commisissent (pl. perf. subj.) non  preelium, sive
they had committed not battle, or
qudd  confidérent (imp. subj.)  posse inter-
because  they did trust to be able  to be inter-
cludi  frumentaria re; consilio
cepted  from corn  thing (provisions) ; (their) counsel
commutato  atque itinére converso,  cceperunt

being altered and the route  being changed, they began
1
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inséqui ac lacessére mnostros &  novissimo
to follow-up and to provoke our (men) from  thelast
agmine,
troop.

24. Postquam Cesar animadvertit id,  subducit
After-that Cesar observed  that, he leads-away

siias copias in proximum collem que misit equitatum,
his  forces into theunearest hill and. sent cavalry,

qui sustineret  impétum hostium. Ipse
which might sustain the attack of the enemies. Himself
intérim instruxit triplicem aciem quatiior veteranarum
meanwhile arrayed atriple hue  of four veteran
legionum in medio colle; ita Wti collocaret

leyions. in the middle hill;  so that  he might pluce

supra  se, in  summo jligo, ditas legiones quas
above  himself, in the highest top, two legions which
conscripsérat proximeé in citeriore Galli, et omni}
he had levied very-lutely in  hither  Gaul, and all

auxilia, et  compleret totum moutem
the aids (auxiliaries), and  might fll  the whole mountuin
hominibus. Interéa jussit sarcinas
with men, In-the-riean-time  he ordered  the bugguges
conferri - in unum  ldeum et dum
to be brought-together ~ into  one  place  and it
muniri  ab iis, qui constitérant in superiore
2o be fortified by those, who  had stood in the higher
acie. Helvetii, secutl cuin omnibus suis
line.  The Helvetii, having followed with ull their
carris, contulerunt impedimenta in  unum
waggons, brought-together the baygages  info  one
16cum : 1psi confertissimé acie, nostro equitatu
place:  themselves in thickest  line,  our cuvalry
rejecto, phalange facta, successerunt
being thrown-back, a phalanz  being made, came-up

sub nostram primam aciem.
under  our Sirst  lne.
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25, Ceesar,  8ii0 primiim, deinde  &quis
Caesar, his-own (horse)  first, then  the horses

omnium remotis ¢ conspectu, wut periciilo
of all being removed from  sight, that the danger

sequato, tolléret spem flgee,
being made-equal,  he might take-away the hope of fught,

cohortatus sti08s, commisit  preelium.
having encouruged his (men), engaged battle.

Milites, pilis missis 3  superiore ldco,

The soldiers, juvelins Dbeing sent from the higher place,

facile  perfregerunt  phalangem hostium : éa
eusily  broke-through  the phatunz of the enemies: it

disjecta, fecerunt impétum in é&os  districtis
being dispersed, they made un attack upon them with drawn

gladiis.  Erat magno impedimento Gallis ad
swords. Il was fo great impediment  to the Gauls o

pugnam, qudd pluribus seutis eorum transfixis
the fight, that — many shields of them being pierced-through

et colligatis uno ictu pilorum,  cim
and  bound-toyether by one  stroke  of javelins,  whe

ferram inflexisset (pl. perf. subj.) se, potérant
the iron had bent-in itself,  they were able

néque evellére,  néque, sinistri impedita,
neither to pluck-out, nor,  the left (hand) being entangled,

pugnare shtis commdde : ut multi, brachio
to fight ~ sufficiently conveniently : that many, the arm

din jactato, preeoptarent (imp. subj.)
a long-time  being tossed-about, wished-rather

emittére scutum  minu, et pugnare mnudo
to send-forth shield from the hand, and to fight with naked

corpore. Tandem defessi vulneribus ceeperunt et
body. At length wearied with wounds they began both

referre  pédem, et qudd mons
to carry-back = foot (toretreat), and because the mountain

gubérat circiter mille passiium,
was-under (was at band) = about a thousand =~ of pnces,
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recipére se &0, Monte capto,
to betake themselves thither, The mountain  being taken,

et nostris succedentibus, Bofi et Tulingi,
and  our (men) going-up, the Boit and Tulingsi,
qui  claudebant  agmen hostium circiter

who did close  the troop  of the enemies (with) about

quindécim millibus hominum, et &rant preesidio
Jteen thousands  of men, aud were Jor a guard J

novissimis, agressi nostros, ex
to the last (vear),  having attacked our (men)  from (on)

itinére  aperto latére, circumvenire ;
(their, route in open  side (flank), (began) to surround :

et Helvetii qui recepérant se in
and the Helvetii  who  had betaken themselves unto

montem, conspicati id, cceperunt rursus
the mountain, having beheld  that, beyan again

instare et  redintegrare  preclium. Romani
lo press-on  and to renew the battle.  The Romans

intulerunt signa  conversa tripartitd;
brought-on (advanced) the standards turned wn-three-parts ;

prima ac secunda  acies, ut resistéret
the first  and second line, that it might resist

vietis et  submotis; tertia ut
fo the conquered and moved-away (repulsed); the third that

excipéret venientes. Ita pugnatum-est
e might receive  (those) coming. Thus it was fought

ancipiti  preelio diu atque acriter.
with doubiful battle along-time  and sharply.

26. Quum possent (imp, subj.) non sustinere
When they were able not  {fo sustain

impétum nostrorum diutius, altéri receperunt
the altuck  of our (men) longer, others (some) betook

se in montem, ut ceepérant ; altéri
themselves unto the mountain, as they had begun ; others

contulerunt se ad impedimenta et siios
brought-together themselves to  the baggages and thei
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carros. Nam = hoec toto preelio, gquum
WaGGons. For in this whole battle, when (although}

pugnatum-sit {perf. subj.) ab septimid hora
it was fought from theseventh hour (one o'clock)

ad vespéram, nemo potdit videre hostem  aversun.
to evening, N0 One was able tosee the enemy turned-away.

Pugnatum-est etiam ad multam noctem ad impedimenta:
It was fought also to much night at the baggages:

propreréa  quod objecérant carros pro vallo.
because ihat they nad opposed waggons  for rampart,

et conjiciehant  tela ¢ superiore ldco in
and  did throw  weapons from a higher place upon

nostros  venientes, et nonnulli subjiciebant mataras
our (men) coming, and Some did throw-under spears

ac tragilas  inter carros que rotas, que
and  darts  between the waggons and  wheels, and

volnerabant  nostros. Quum pugnatum-esset
did wound our (men). W hen it had been fought

(pl. perf. subj.) diu, nostri potiti-sunt
a long-time, our (men) gasned

impedinentis que ecastris. Ib: filia Orgetorigis,

the baggages and camps. There adaughter of Orgetorur,

\ X
atque unus ¢ filiis captus-est. Superfuerunt
and  one out of (kis) sons was laken. There survived

ex & preehio circiter centum et triginta millia
out of that batile about a hundred and thirty thousands

hommum, que ierunt continenter 6A  toti mocte;
of men,  and lhey went incessantly in that whole uight ;

itinére intermisso nullam partem  noctis,
the journey  being intermitted 70 part of the night,
quarto  die pervenerunt in  fines Lingonum :

in the fourth day they arrived inio theborders of the Lingones;

uum Bostri morati tridiltam
whew our (men)  having deluyed the space-of-three-dougs

et propter vulnéra militum et
both  om-gccounk of  the wounds  of the solaiers  and
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propter sepulturam  occisorum, potuissent
on-account-of the burial of the slain, had been able

(pl perf.subj.) non séqui  &os. Ceesar misit litéras
not to follow them. Ceasar sent letiers

que nuntios ad Lingdnes, ne-juvarent
and messengers to the Lingones, that they should not-assist

€os frumento  neve alid re: qui - si
them with corn mor  with other thing: who  if

Juvissont, se habiturum illos
they should have assisted (them), kimself about-to-have them

eodem 15co, quo Helvetios. Ipse,
in the same place (light), in which the Helvetis. Himself,

tridito intermisso, cepit  séqui
the space-of-three-days  being intermitted, began to follow

€os cum omnibus copiis.
them with all (his) forces,

27. Helvetii, adducti mopiA omnfum rerum,
The Helvetii, induced by want  of all things,

miserunt legatos  ad &um de deditione :
sent ambassadors to him concerning a surrender ;

qui cum convenissent (pl. perf. subj.) éum in itinére,
who when they had met him in (kis) journey,

que projecissent (pl. perf. subj.) se ad  pédes,
and had thrown-down - themselves af (his) feet,

que locuti suppliciter,  flentes petissent
and  huving spoken suppliantly,  weeping  had sought

(pl. perf. subj.) pacem, atque jussisset (pl. perf. subj.)

peace, and ‘e had ordered

€os expectare siium adventum in &  l§co, quo
them to await  his arrwal  in  that - place, tn which

tum  essent (imp. subj.), paruerunt. Postquam Ceesar
then they were, they obeyed. After-that Cesar

pervenit &,  poposcit  obsides, arma, servos, qui
arrived there, he demandeo hostages, arms, slaves, who

~

perfugissent (pl. perf. subj.) ad &os. Dum éa
d hadg_;‘led 1. p ‘ to them. Whilst those



28] LIBER L 41

conquiruntur et conferuntur,
(things) are sought-for and  are brought-together,
nocte intermissa, circiter sex

a night  being intermitted (having intervened), about six

millia  hominum ejus  pagl, ‘qui appellatur
thousands  of men  of that district, which  1s named

Verbigenus, sive perterriti timore, ne, armis
Verbigenus, either [frightened by fear, lest, (their)arms

traditis, afficerentur supplicio;  sive
being delivered, they should be affected with punishment; or

inducti spe selutis, qudd in tanti multitudine
énduced by hope of safety, because in so-great  multitude

dedititiorum,  existimarent (imp. subj.) stiam fiigam

of (thosey surrendered they did think their flight
posse aut occultari ~ aut ignorari

lo be able  either  ta be concealed  or to be unknown

omnino; primd vigilii noctis, egressi ex

altogether ; in first watch of night, having gone-out from

castris  Helvetiorum, contenderunt ad Rhenum que
the camps of the Hclveli, hustened io the Rhine and

fines Germanorum.
borders of the Germans.

98. Quod ©bi® Caesar rescivit, imperavit his,
Which when Caesar = knew, he ordered o these,

er fines quorum iérant, itk
through the borders  of whom they had ygone, that
conquirérent et reducérent, 81
they should search-for and should lead-back, if
vellent (imp. subj.) esse purgati  sibi. Habilit
they did will to be cleared to himself. He had

reductos in numéro hostium: accepit omnes
(those) led-back tn the number o ememies: he received all

reliquos  in deditionem, obsidibus, armis, perfugis
remaining into surrender, hostages,  arms, deserters

traditis. Jussit Helvetios,  Tulingos,
being delivered-up. He ordered  the Helvetii, Tulings,
"3
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Latobrigos,  reverti in  silos  fines, unde
Latobrigi, to refurn into their  borders, whence

profecti-€rant; et qudd, omnibus frugibus amissis,
they had set-out ; and because, all Jruits  being lost,

nihil érat  domi, quo tolerarent famem,
nothing  was at-home, by which they might bear hunger,

imperavit  Allobrogibus,  wut facérent

he ordered to the Allobroges, that they should make (supply)
copiam frumenti his; jussit ipsos  restituére

“plenty  of corn _ to them ; heordered themselves to restore
oppida que vicos, quos incéndérant. Fecit
the towns and wvillages, which they had burned. He did
id  maxime &l ratione, qudd noliiit

that  chiefly  with that reason, because he willed-not

&um 16cum, wunde  Helvetii  discessérant, vacare;
that place, whence the Helvetii haddeparted, to be-void ;
e

‘ne  ‘propter bonitatem  agrorum, Germam,
lest on-account-of the goodness of thelands, the Germans,

b

qui incolunt trans Rhenum, transirent ¢
who inhabit  beyond the Rhine, should pass-over from

sitis fintbus In fines Helvetioram, et essent
their borders into the borders of the Helvetii, arnd should be

finitimi provinciee  Gallizz - que Allobrogibus.
neighbouring to the province of Gaul ‘and to the Allobroges

Concessit Ediiis  petentibus, ut - collocarent
He granted to the &dui  asking, that they might place

Boios in siiis finibus, (qudd cogniti-erant
the Boit 1in their borders, (because they had been known

egregia  virtute): quibus illi dederunt agros, que
by excellent wvalour): to whom they  gave lands, aqpd

quos receperunt  postéa in phrem conditionem
whom they received afterwards into equal condition
juris  que libertatis atque ipsi érant,
of right and of liberty as  they themselves were,

29..In  castris; Helvetiorum tabillee confects
dn  the camps  of the Helvetis.  tablets snade

L ]
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Greecis litéris repertae-sunt, et perlatee ad Casirem ;
84 Greek letters were found, and brought toe Cesar

in quibus tabiilis ratio confecta-erat
n which tablets a computation had been made
nominatim, qui numérus eorum exisset (pl. perf.

mame-by-name, what number of them had gone-forih
sabj.) ddmo, qui possent (imp.subj.) ferre arma,
SJrom-home, who were-able to bear arms,
‘ : . w " F vy 3
et item  separatim puéri, sénes que muliéres.
and hkewise separately boys, old-men und  women

Summa omnjum gquarum rerum érat, ducenta
The sum of all which things  was, two hundred

sexaginta et tria millla capitum Helvetiorum;
sizly and three thousands of heads of the Helvetii ;

triginta et sex millia  Tulingorum; quatuordécim
thirty and siz thousands of the Tulingi;  fourteen

Latobrigorum ; Rauracorum viginti et tria; Boiorum
of the Latobrigi; of the Rauraci twenty and three; of the Boii

triginta et diio. Ex his, qui possent (imp. subj.)
tnirty and two. Of this, who were able

ferre arma ad nonaginta et dilo millia. Summa
to bear arms to ninety  and two thousands. The sum

omnium fuérat ad  trecenta  sexaginta et
(total) of all  had been at three-hundred  sizty and

octo millia. Censu habito, ut Ceesar
eight  thousands. Registering  being had, as Cesor

|- o w . . o \
Imperavérat, numérus eorum, qui redierunt démum,
had ordered, the number of those, who returned  home,, (

b v
repertus-est centum et décem  millia.
‘was found a hundred and ten thousands,

30. Bello  Helvetiorum . confecto, legati
The war  of the Helvetii . being finished, ambassadors

féré  totius  Gallize, principes civitatum, convenerunt'
almost of thewhole Gaul, = chiefs of states, came fogether

dd Ceesirem gratulatum :- “sese, intelligére,
fo Cesar to congratulate: * themselves, to understand,
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tametsi Romanus popiilus  repetfsset (pl. perf. subj.)
although  the Roman people  had required

penas  ab  jis  bello pro veteribus injuriis
menalties from them in war Jor ancient tnjuries_

Helvetiorum; timen &m rem accidisse non
of the Helvetii ; yet  that thing to have happened not

minis ex usu terre Gallize,
iess  out-of wse {to the advantage) of the land of Gaul,

quim  Romani  popiili; propteréa quod éo
than  of the Roman ‘people; = because  that with that

consilio,  florentissimis  rebus, Helvetii reliquissent
counsel, inmost-flourishing affairs, the Helvetii  had left

(pl. perf. subj.) stias domos, ut inferrent
their  houses,  that  they might bring-on

bellum toti  Gallie que potirentur imperio (abl.);
war  to the whole Gaul and might gain empire ;

que  deligérent ldcum domicilio ex magni copid,
md  might choose a place for abode out-of great plenty,

aquem judicassent opportunissimum  ac
which they might have judged most convenient and

Tuctuosissimum  ex omni Gallid; que  haberent
most~fruilful out-of all Gaul; and might have

reliquas  * civitates stipendiarias.””  Petierunt, it
che remaining  states tributary,” They asked, that

“liceret sibi indicére  concilium
“1t might be-lawful to themselves o prociaim  a council

totius  Gallie in certam  diem, que facsre id
of whole Goul wupon acertain day, and todo that

voluntate Caesiiris. Sese habere quasdam res,
with will of Cesar. Themselves to have certain things,
quas vellent (imp. subj.) petére ab  &o é
which they did wille to ask from  him  out-of
communi  consensu.” Ea re permissa,
common consent.” That  thing  being permitied,
constituerunt diem concilio, et sanxerunt

they appointed  a day for a council,  and ratified
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jurejurando  inter se, ne quis
by oath between  themselves, (that) not  any-one
enuntiaret nisi ~ quibus  mandatum-esset (pl.

should divulge (it), unless lo whom it had been enjoined

perf. subj.) communi consilio.
by common consent.

31. Eo conalio dimisso, iidem principes
That council  being dismissed, . the sume  chiefs
civitatum, qui  fuérant antd,  reverterunt ad
of stutes, who  had been  before, returned to
(estirem; que petierunt, il “liceret
Casar ; and asked, that ' it might be lawful
sibi agére secretd cum €0 de
fo themselves  to act (treat) secretly —with  him about
sith  salute  que omnium.”’ Ea re
their sufety and (that) of all That thing
impetrata, omnes flentes projecerunt  sese
VYewng obtuined, all weeping cast themselves
sd pédes Ceesiiri ; . “se non minls
ot the feet  to (of) Cesar: “ themselves  not less
contendére et laborare id, mne éa
to sirwe-after and  to lubour-for that, lest those (fhings)
quee dixissent (pl. perf. sabj.) enuntiarentur,
which they had said should be divulyed,
quam it impetrarent éa, quee
than that  they might obtain  those (things), which
vellent (imp. subj.); propteréa quod s enun-
they did will; because that  if it should
tiatum-esset, viderent (imp. subj.) se
huve been divulged, they did see themselves
venturos in summum cruciatum.” Divitidcus
gboui-to-come into  the highest torture.” Divitiacus
Mdiius locutus-est pro  his:  “esse  dilas
the Aiduan spoke Jor  these: ‘“tobe  two
factiones totius Galliz ; Aidiios tenere

factions  of the whole Gaul ; the Ldus to hold
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principatum alterius harum, Arvernos

sovereignty of the other (one) of these, the Arverni
alterius. Quum  hi  contendérent (imp. subj.)

of the other, When  these did contend

tantopére  inter se de  potentatu multos

80 greatly  between themselves about dominion many

annos, factum-esse, i  Germani  accerserentur

years, to have been done, that the Germans were sent-for

(imp. subj.) ab  Arvernis que Scquiinis  mercede.
by the Arverni wd  Sequani by hire (ns

Primd circiter quindécim millia  horum
mercenaries). Atfirst about  fifteen  thousands of these

transisse Rhenum;  posteiquam féri ac
to have crossed the Rhine ; after-that the wild and

barbiri homines adamissent (pl. perf. subj.)
barbarous men had fallen-in-love-with

agros, et cultum, et copias  Gallorum,
the lands, and  cultivation, and siores of the Guauls,

plures transductos: nunc esse in Gallid
more (to have been) led-over : now tfobe tn Guul

ad numérum centum et viginti millfum:
. to theuumber  of a kundred and twenty thousands :

Adiios, que clientes eorum, sémel
the Edui, and  clients (dependants)  of them, = once

atque itérum contendisse armis cum his;
and  again  fo have contended in arms with these ;

pulsos accepisse magnam  calamitatem ;
repulsed to have received a great calamily ;

amisisse omnem nobilitatem, omnem senatum,
2o have lost all (their) nobility, all the senale,

omnem equitatum.  Fractos  quibus  preeliis
all (their) cavulry. Broken by which battles

que calamitatibus, qui antt  potuissent (pl..
and calamities,  (they) who Dbefore  ad been able

perf, subj.) plurimum in Gallia, et stk
most  in  Gaul, and (both) by their-ows
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virtute et hospitio atque amicitid
valour and by the alliance and Jriendship
Romani  popiili, coaetos-esse dare  obsides
of the Roman people, . to have been forced 1o give hostages
Sequinis, nobilissimos civitatts, et obstringére
o the Sequani, the most-noble (men) of the state, and to bind

civitatem jurejurando,  sese  néque  repetituros
the state by oath,  themselves neither about-to-ask-back

obsides, néque  imploraturos  auxililum &
the hostages, nor about-to-implore aid Jrom

Romano popiillo,  néque recusaturos, qud
the Roman people, nor about-to-refuse, that

minus-essent perpetiid sub ditione
they might not be perpetually under the dominion

atque imperio  illorum. Se esse unum
and empire  of them.  Himself to be the only-one

ex omni civitate ALduorum, qui . potuérit (perf.
out-of all  the stute of the Adui, who has been able

subj.) non adduci  ut juraret, aut
not to be brought that he should swear, or
ditrdt siios  libéros obsides: ob éam rem

should give  his  children (as) hostuges: jfor that thing

se profugisse ex  civitate, et venisse
himself to have fled from the state, and tohavecome (to)

Romam ad Senatum  postulatum auxilium, quod

Rome  to  the Senate  to request aid, because
solus  temeretur (imp. subj.) néque jurejurando,
(he) alone  was held netther by oath,
néque obsidibus. Sed accidisse Pejus
nor by hostages. But to have happened  worse
_ Sequiinis  victoribus, quam  Adiis victis :
to the Sequuni conquerors, than to the Ldui conquered:
propteréa - qudd  Ariovistus, rex  Germanorum,
because that Ariovistus,  king  of the Germans,
cousedissét. (pl. perf. subj.) in finibus eorum,

Viad settled” in  the borders  of them,
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que  occupavisset (pl. perf. subj.) terttam  partem

and  kad occupied the third part
Sequini agri, qui  esset (imp. subj.) optimus

of the Sequanian  land, which was the best
totius Gallizze; et npunc juberet (imp. subj.)

of the whole Gaul; and now  did order

Sequinos  decedére  de altéri  tertiA parte;
the Sequani  to depart from  the other  third  part;

propteréa  qudd, pancis  mensibus (abl.)  antg,
because that, a few months before,

viginti et quatior millia  homunum Harudum
twenty and  four thousands of meu of Hurudes

venissent (pl. perf. subj.) ad &um,  quibus  13cus

had come to  him, to whom  aplace
et sedes pararentur : futurum-esse
and seats should be prepared : to-be-about-to-be
paucis  annis, (il  omnes pellerentur ¢
$: ¢ few  years, that all weuld be driven  out-of
finibus Gallize,  atque  omnes Germani
the borders of Gaul, and all the Germans

transirent Rhenum: &nim  néque Gallicum
would pass the Rhine; Jor neither  the Gallic (land)

esse conferendum cum agro
tobe  lo be brought-together (compared)  with  the land

Germanorum, néque hanc consuetudinem victlis
of the Germans, nor  this custom of sustenance
comparandam cum illi. Autem Ariovistum,
(living) to-be-compared with that.  But Ariovistus,
ut  sémel vicérit (perf subj.) copias Gallorum
when once  he conquered the forces of the Guuls
preelio, quod  preelium  factum-sit (perf. subj.)
sn battle, which battle was made
Amagetobriee (gen.),  imperare superbe et
{at) Amagetobria, to command proudly and
crudeliter, poscére  libéros cujusque  nobilissimi

eruelly,  to require the children of every-one most-noble
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obsides, et edére omnia exempla cruciatis in
(as) hostages, and to exhibit «wll examples of torture upon

gos, si qua res facta-sit (perf. subj.) non ad nutum
them, if any thing has been done not at the nod

aut ad voluntatem ejus: hominem esse barbirum,
or at  thewill of him: theman to be barbarous.l

iracundum, temerarfum: imperia  ejus mnon posse
irascible, rash ; the commands of him not tobe-able
sustineri  diutius: nisi  quid auxili  sit

to be sustained Jonger : unless some (thing) of aid may be

in  Ceesire que  Romano popiilo, Idem  esse
in Cesar  and the Roman  people, the same tobe

faciendum omnibus Gallis, quod Helvetii fecérant,
to-be-done to (by)all the Gauls, which the Helvetii had done,

ut emigrent démo ; pétant alfud
that they may emigrote jfrom home; they may seek another

domicilium, alias sedes remotas &  Germanis, que
abode, other seats remote from the Germans, and

experiantur  fortunam, qusecunque accidat. S
may try Jortune, whatsoever  may happen. If

heee enunciata-sint  Ariovisto, non dubitare,
these (things) may have been told to Ariovistus, not to doubt,

quin  sumat  gravissimum supplicium de ommibus
but-thet he may take the heaviest pumishment of  all

obsidibus, qui sint (pres.subj.) dpud &um. Ceesirem,
the hostages, who are with him. Cesar,

vel  siia  auctoritate atque exercitiis, vel
either by his  authority and (that) of (his) army, or

recenti  victorid, vel nomie Romani popiili,
by (his)yrecent wvictory, or by thename ofthe Roman people,

osse  deterrere, ne major multitudo Germanorum
to be-able to deter, lest agreater multitude of Germans

transducatur Rhenum, que - posse defendére omnem
may be led-over  Rhine, and tobeable {o defend  all
Galliam ab  injurid Ariovisti.

Gaul from theinjury of Ariovistugs
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32, HAc oratione habiti i Divitidco,
This  speech  being had (delivered) by Divitiacus,

omnes, qui adérant, coeperunt petére auxilium 2
all, who were present, began toask aid  from

Ceesire magno  fletu. Ceesar animadvertit Sequinos
Casar with great weeping. Cesar  observet  the Sequans

mos ex omnibus facére nihil earum rerum,
alone out-of all todo mothing of those things,

quas ceetéri facérent (imp. subj.); sed tristes, capite

which the rest did do; but  sad, head
demisso, intuerl terram. Miratus,
being cast-down, to look-upon the eargh. Having wondered,
que esset  caussa  ejus  réi, queesivit ex‘
what might be the cause of that thing, he inquired from
ipsis. Sequini respondére  nihil, sed
themselves. The Sequani answered nothing,  but

permansére taciti in eidem tristitiA. Quum queeréret
remained  silent in the same saduess, When hedid ask
(imp. subj.) swmpiis ab  iis, néque posset (imp.

more-offen from them, mnor was-able ‘

subj.) exprimére ullam  vocem omnino ;
to express (draw forth) any  voice  at-all;

idem  MBdius Divitidicus respondit, ¢ Fortunam
the same _Eduwn Diviiiacus  answered, “¢ The fortune

Sequanorum esse hdéc  miseriorem que graviorem,
of the Sequani to be bythis more-wreiched and more-heavy,

quam reliquorum, qudd soli aunderent (imp.
than  of the rest, because (they) alone did dare

suhj.) nec guidem quéri  in occulto,
neither indeed to complain in  hidden (secretly),

nec implorare ~auxilium ; que horrerent (imp. subj.)
nor  to smplore aid ; and  did dread

crudelitatem absentis Ariovisti, vélut si  adesset

the cruelty of the absent Arivvistus, as if hewas present

(imp. subj.) coram ; propteréa quod timen
before (them); becuuse  that notwithstanding
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facuitas fiigee  daretur (imp. subj.) reliquis ;
an opportunity of flight  was given to the rest;
Verd omnes cruciatus essent (imp. subj.) perferendi
but all tortures  were to be endured

Sequinis, qui  recepissent (pl. perf. subj.)

to (by) the Sequani,  who had received

Ariovistum intra siios fines, omnia oppida quorum
Ariovistus  within their borders, all the towns of whom

essent (imp. subj.) in potestate ejus.”
were in the power of him.”

33. His rebus  cognitis, Cesar confirmavit
These things being known, Cwsar confirmed (cheered)

animos Gallorum verbis, que pollicitus-est
the minds  of the Gauls  with words, and promised

“gam rem futuram curs sibi: se
'*that thing about-to-be foracare to himself: himself

habere magnam spem, Ariovistum adductum  siio
t bave  great  hope,  Ariovistus  induced by his

beaeficio et auctoritate, facturum finem
kivdness and authority, about-to-make  an end
injuriis.” Hic oratione  habita, dimisit
to anjuries.” This  speech being had,  he dismissed
concillium. Et secundim  éa multee res
the council. And  nexzt-to those (things) many things
hortabantur &um,  quare putaret éam rem
did ezhort  him,  wherefore  he should think that thing
S
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eorum  esse dpud  Ariovistum ac  Sequiinos;

of them tobe with Ariovistus  and  the Sequani s
quod, in  tanto  imperio Romani popiili,
which, in  so-great  empire  of the Roman people,
arbitrabatur  esse turpissimum sibi et
he did deem {0 be  most-disgraceful lo himself and
reipublicee. Autem  Germanos consuescre

to the republic, But the Germans to be accustome:.
paullatim transire Rhenum, et magnarm
gradually to pass-over the Rhine, and a great

multitudinem eorum venire in Galliam,  videbat
multitude of them to come into  Gaul, he did se

periculosum  Romano  popiilo: néque existimaba
dangerous  tothe Roman people: nor did he thin

féros  ac  barbiros  _nines temperaturos

wild and  barbarous men about-to-moderate
sibi, quin, quum occupissent

to themselyes, but-that, when they had occupied

(pl. perf. subj.) omnem Galliam, ut  Cimbri que
all Gaul, as the Cimbri aund

Teutdni fecissent (pl. perf. subj.) ants, exirent
Teutoni  had done before, they would go-out

in  Provinciam, atque inde contendérent  in
tnto  the Province, and  thence would proceed  intn

Italiam; presertim quum Rhodénus dividéret (imp.
Italy ; especially  since  the Rhone did divide

subj.) Sequinos 4  mnostrd provinc‘i:"i. Quibus
the Sequant  from our province,  To which

rebus putabat occurrendum

things he did think to be met (he ought to prevent)

quim-maturimé. Autem Ariovistus ipse  sumsérat
es-eurly-as-possible.  But  Ariovistus  himself had taken

gibi tantos  spiritus, tantam wsrogantiam,
to himself so-great  spirits (pride), so-great ° arrogance, _

ut  videretur (imp. subj.) non ferendus.
that he did seem not  to be borne.
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34. QuamdLrem placitit éi, ut mittéret
Wherefore it pleased to him, that he should send
legatos  ad Ariovistum, qui postularent ab
ambassadors  to  Ariovistus, who should demand from
go, ‘“‘ut deligéret aliquem lGcum medium
him, *“that ke should choose some pluce  midale
utriusque colloquio ; sese velle agére
of each  for a conference; himself towill to act (treat)
cum éo de Republicik et  summis  rebus

with him about the Republic and the highest affairs

utriusque.” Ariovistus respondit &  legationi: S|

of each.”’ Ariovistus auswered tothat embassy: ‘It
quid esset (imp. subj.) &pus ipsi A
uny (thing)  was needful  to himself  from
Caesiire,  sese fuisse venturum  aa ¢um ;

Cesar, himself to have been about-to-come to  him;

b}

si ille vélit (pres. subj.) quid a se,
if  he  wills any (thing) from  himself,

oportere illum venire ad se : preteréa,  se
tv behove him to come to himself.  bes.des,  himself

néque audere venire  sine  exercitu in  é&as
neitiier  to dare to come without an army into  those

partes Gallice, quas Ceaesar possideret (imp. subj.);
parts  of Gaul, whick Cesar did possess ;

néque posse contrahére exercitum in unum
nor to be able to draw-together  an army into  one

locum  sine  magno commeatu atque molimento:

place  without greut  provision and trouble -
antem videri  mirum sibi, quid  negotii
but  to seem wonderful to himself, what  of business
esset aut Ceesiiri  aut omnino Romano
might be  either to Cesar or at-all  to the Roman
popilo, in sid Gall¥i, quam vicisset (pl. perf,

people, in  his  Guu,,  whick  he had conguered

subj.) bello.

in war.
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35. His responsis relatis ad Ceesiirem,
These answers being brought-back to Cesar,

Ceesar itérum mittit legatos ad dum cum his
Cesar again  sends ambassadors to him with these

mandatis: “Quoniam  affectus tanto  beneficio
commands:  *“ Since  being affected with so-great kindness

siio que Romani  popiili (quum
his own (Ceesar’s) and (thet) of the Roman people (since

appellatus-esset (pl. perf. subj.) in siic  consulatu rex
he had been named in his-own consulskip king

atque amicus & Senatu,)  referret (imp. subj.) hanec
and  friend by the Senate,) he did return  this

gratiam sibi que  Romano popitlo, ut
gratitude o himself and  to the Roman  people, that

gravaretur invitatus venire  in
he should be-reluctant (though) invited to come  into

-colloquium, néque putaret dicendum
a conference, nor should think (st) to-beespoken

sibi et cognoscendum de communi
to (by) himself and  to-be-known  concerning the common

re; hec esse, quze  postularet (imp. subj.)
thing; these to be, (things)whick he did demand

ab €o:  primum, ne-transducéret quam
Jrom  him : Sirst, ke should not-lead-over any

multitudinem hominum amplitis trans Rhenum in
multitude of men more wer  the Rhine into

Galliam : deinde reddéret obsides quos
Gaul : then he should restore the hostages  whick
haberet (imp. subi.) ab  Aditis; que permittéret

ke did have Jrom the Aidui; and should permit

Sequénis, ut liceret voluntate
to the Sequani, that it should be allowed by the will

ejus reddére illis quos illi
of kim  to restore  to them (the Bdui) (those) whom they

haberent (imp. subj.); mntve lacesséret Aidiios
did have ; nor  he should atiack the Adus
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injurif; néve inferret bellum his  ve

by injury (unjustly); nor sheuld bring-on war tothese, o
soc'is eorum; si fecisset id Tits,
{to the allies of them ; if ke might have done that thus,
perpetiam  gratiam  atque  amici‘iam  futuram

perpetual JSavour and Sriendship  about-to-be

sibi que  Romano popiilo cum &o. Si
to himself and to the Roman  people  with him. If

‘impetraret (imp. subj.) non, quonfam, Marco Messal,
he did obtain (it) not, since, Marcus Messala,

Marco Pisone consulibus, Senatus censuisset
Marcus Piso  (being) consuls, the Senate had resolved

(pl. perf. subj.) #ti quicunque  obtineret Galliam
that whosoever  should obtain  Guul

provinciam, defendéret KEdios que
(as a) province, should defend the Ldus and
cetéros  amicos Romani popili, quod

other  friends of the Roman people,  which (as far as)

posset facére commédo Reipublicee,
he might be able  to do  to the advantage of the Republic,

s¢e  non neglecturum injurias ALduvorum,”
himself not aboui-to-neglect the injuries  of the Hdui.”

36. Ariovistus respondit ad hec: “ esse
Ariovistus  answered  to  these (things): ““to be

jus belli, wut qui  vicissent (pl. perf. subj.),
the right of war, that (they)who had conguered,

imperarent  fis (dat.), quos  vicissent (pl. perf. subj.),

should rule those, whom they had conyuered,
quemadmddum vellent : itidlem  Romanum
Gs they might will likewise the Roman
opiilum consudsse Imperare victis (dat.)

people  to have been accustomed  to rule the conquered

non ad  preescriptum  alterius, sed ad siium
not _at the prescription of another, but at .heir-own
arbitrium, Si ipse preescribéret (imp. subj.)
will, If  he (himself)  did prescribe
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non Romano  popitlo, quemadmsdum  uteretur
not tothe Homan  people, how it should use

sio  jure, non oportere se impedir:
with its  right, not  to behvve  himself  to be hindered
B Romano  popillo in  sito  jure: Adiios
by  the Roman  people in  his right: the Adui

factos-esse stipendarios sibi, quoniam
0 have been made tributury to himself, since

tentissent (pl. perf. subj.)  fortunam bells, et
they had tried the fortune  of wur, und

congressi-essent (pl. perf. subj.)  armis ac
hud engaged in arms  and (had been)

superati: ~Ceesiirem facére magnam injuriam, qui
overcome : Cesar to do great wjury,  who

siio  adventu facéret (imp. subj?) vectigalia deteriora
by his  arrwal  did muke the tuxes worse

sibi : se esse non  redditurum obsides
to him : himself tobe mot about-to-restore the hostuges
Adibis;  néque illaturum bellum injurid
to the Adui; nor aboul-to-bring-on war by wjury

iis, néque sociis eorum,  si
(unjustly) fo them, nor to the allies  of them  if

manerent in &, quod convenisset (pl.
they should remain in  that, which had been agreed-upon,

perf. sub).), que pendérent stipendium quotannis :
and should weigh (pay)  tribule yearly :

Bl * fecissent non 1id, fraternum  nomen
if they might have done mnot that, the fraternal name

Romani popiili abfuturum Iongé¢ ab
of the Roman  pecple  about-to-be-absent  far.  from

his : quod  Ceesar  denuntiaret (imp.
these (useless to them); that Caesar  did declure

subj,) sibi, se  non  meglecturum  injurias
to him, himself not  about-to-neglect the injuries

Aduorum, neminem contendisse cum se
of the Aidut, no-one to have contended  with  himself
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sine stid pernicie : congrederetur, quum
without  his-own  destruction :  he might engugye, when
vellet ; mtellecturum, quid invicti

he might will;  about-to-understund, — what the unconquered

Germani, exercitatissimi in armis, qui  subissent
Germans,  most-exercised in  arms, who had gone-under

(pl. perf. subj.) non tectum intra quatuordécim annos,

not  a roof within  fourieen years,
possent virtute.

might be able (to effect) by vulour.
37. Eodem tempére hzec mandata
Ia (at) the stme  time these churges
referebantur Coesiri; et legati veniebant
were brought-back  to Cesar; and ambussadors did come
ab  Aduis et Treviris: Adii, questum,

from the Kdui and Trewiri: the Ldui, (came)to complain,

quod  o“Harudes, qui nuper transportati-essent (pl.
that “the Harudes, who lately had been curried-over

perf. subj.)  in  Galliam, popularentur (imp. subj.)

wnfo Gaul, did lay-waste

fines  eorum; sese potuisse redimére
the burders of them ; themselves to have been-able to purchase
pacem Ariovisti, ne quidem obsidibus
peace  of Ariovistus, mot  indeed (even) hostages

diitis.” Autem  Trevir, ““centum  pagos
being given.” But the Treviri, “a hundred districts
Suevorum  consedisse @ ripam Rhens, qui

of the Suevi to havesettled at the bank of the Rhire, who

conarentur (imp.subj.) transire Rhenum; fratres
did endeavonr to pass-over the Rhine; the brothers

Nasttam et Cimberium preeesse 1is (dat.)” Quibus
Nusua and  Cimberius to be-over these.” By which

rebus Cwsar - commotus -vehementer :
things Cwmsar being moved  violently (strongly impressed;

existimavit maturandum sibi, ne, si ndva minug
thought *o-be-hastened o (by) himself, lest. if anew baund
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Suevorum  conjunxisset (pl. perf. subj.) sese cum

of the Sucvi had joined stself  with
veteribus  copiis  Ariovisti, posset minls
the old  forces of Ariovistus, it might be-able less
facile resisti. Itique, frumentarit  re
easily  to be withstood, Therefore, corn affair
. comparati, quam-celerrimé potiiit,
(provisions) being procured, as-quickly-as he could,

contendit magnis -itineribus ad Ariovistum.
ke hastened by great  journies to  Ariovistus.

38. Quum jam processisset (pl. perf. subj.)
When now he had proceeded

viam tridiii, nuntiatum-est él,
a way (journey)  of three days, it was told  to him,

Ariovistum cum omnibus siiis copiis contendére ad
Ariovistus  with all his  forces to hasten  to

occupandum  Vescontionem, quod est maximum
occupy Vescontio, which s the greatest

oppidum  Sequanorum, que processisse viam
toun of the Sequani, and to have proceeded @ way

tridii a siis  fintbus, Ceesar
(Qourney)  of three days from  kis  borders. Cesar

existimabat preecavendum sibi magnopére, ne
did think o be provided to (by) himself  greutly, lest

id  accidéret: namque érat summa  facultas
that should happen: for there was the highest  means

in & oppido omnium rerwm, quee é&rant usii ad
in that town of all  things, which were foruse to

belluom, que id ~ muniebatur  sic natura
war, and  that  was fortified  so by the nuture
18ci, ut  daret (imp, subj.) magnam facultatem

of the place, that it did give great means
ad ducendum bellum; propteréa qudd flumen
to lead (protract) the war;  because  that the river
Dubis, ut circumductum circino, cingit

Dubig (Doux), as(@f) led-around by a compass,  girds
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pent  totum oppidum; reliquum  spatium, quod
almost the whole ~town;  theremuining spuce,  which

est non amplius sexcentorum  pédun,
s not more (than the space) of siz-hundred  feet,

qui flumen intermittit, mons  continet,
where the river intermits(discontinues), amountain contuins,

magni  altitudine, ita wt radices ejus montis
with (of)great  height,  so that theroots ofthat mountain

contingant (pres. subj.) ripe fluminis  ex
reach to the bank of the river out-of (on)
utrique parte. Murus  circumddtus  efficit kune
each part. A wall thrown-uround makes  this
arcem et  conjungit cum oppido.
(mountain) a citadel  and Jjoins (if) with  the town.

Tluc Cmxsar contendit magnis diurnis que noctuinis
Hither Caesar hastens by greot diurnal and nocturnal

itineribus, que  oppido occupato, collicat
journies, and the town being occupied, ~ he piaces
prasidium  ibi.

u garrison  there,

39. Dum moratur paucos dies ad Vescontionem
Whilst he delays o few days at Vescontio

caussil frumentarfee Tl que commeatis,
by cause (for the sake)  of corn  affair and of provision,

ex  percunctatione nostrorum que vocibus
oul-of  the inquiry of our (men) and the expressions

Gallorum et mercatorum  (qui  praedicabant
of the Gauls and  of the merchunts (who  did procluim

¢ Germanos esse ingenti magnitudine corpdrum,
“the Germant to be with (of)vast size of bodies,

incredibili  virtute atque exercitatione in armis,
with (of ‘ncredible  wvelour and exercise in arms,

sese sepenuméro CONgressos cum iis,
themselves oftentimes having engoc=  <~nith  thaw.

potuisse ne quidem ferre  vultum  atqw
to have been-able not indeed (even) to bear thelook aud
12
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aciem oculorum,’) tantus timor  subitd
edge (glance) of (their) eyes,””) so great  fear  suddenly

occupavit omnem exercitum, ut perturbaret (imp.
occupied all the army, that o aid disturb

subj.) non mediocriter mentes que animos omniwn,
not  moderalely the minds and spirits  of all.

Hic primim ortus-est &  tribunis  militum,
Tnis (fear) first urose  from the tribunes of soldiers,

ac  preefectis, que reliquis, qui  caussd
aud  prefects,  and remawning (persons), who by cause

amicitise secuti Caesitrema
(for the sake)  of fricndship having followed Cesar

ex urbe,  miserebantur. magnum  pericitlum,
out-of  the city, did deplore the yreat danger,

qudd habebant  non magnum usam in
because  they did have  not great experience  in

militari re: quorum alius, alia caussi
milicary  affair »  of whoin  anotier, another cuuse

illata, quam  dicéret (imp. subj.) esse
. being orought (alleged), which ke did say fo he

necessariam  sibi  ad proficiscendum, petebat, ut
necessary 1o himsel’ lo sel-out, did ask, thut

liceret discedére voluntate ejus: nonnulh
st might be-allowed to depurt by the will of hom:  some

addueti  pudore, ut vitarent suspicionein
tuduced by shume,  that  they might avoid the suspicion

timoris, remanebant. IIi  potlrant n#que fingére

of fear, diwu renmmn. These were uble neither to feiyn
valtum  néque interdum tenere lacrymas; abditi

cuanienance aer  sumelines (o nold tears ; hiudden

. vyt [

in  tabernaciilis, aut querebantur stium

w tents, either  they did complain-of their-own

fatum, aut cum siis familiaribus miserebantur
Sate, or with thear  iutimates did deplove (their)

commune pericilum, Vulgd testamenta obsignabantur
common  ddnger. Generally  wills were sealed
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totis  eastris(pl.). Vocibus ac wumore horum
o the wiole camp. By words and fear  of these

paullatim etiam %, qui habebant magnum usum
graduslly also they, who did huve  greut  experience

i castris (pl.), milites que centuriones, que qui
tn camp, soldiers and centurions,  and those who

preeérant  equitatiii,  perturbabantur. Qui ex
were-over tothe cavalry, were disturbed. (They) who of

his volebant se existinarli minus timidos,
these did will  themselves to be thought  less  feurfui,

dicebant se non vereri hostem, sed timere
did suy  themselves mot lo dread theeneny, but to feur

angustias  .itinéris et magnitudinem sylvarum,
the straits of the jonrney and the greatness  of the woods,

que intercedérent (imp. subj.)  inter  &os et
which dud tntervene between them and

Ariovistam, aut frumentariam rem, ut
Arwovistus, or the corn  affair (supply), that

posset commdde  satis supportari.
it might be-able (not) conveniently enough to be curried-up.

Etiam nonnulli renuntiabant Casiari, cum
Aiso some did relate to Cesar, when

jussisset (pl. perf. subj.) castra (pl.) moveri,  ac
the had ordered eamp to be moved, and

sigha ferri, milites non fore
'‘the stundurds to be borne, the soldiers not to be-about-to-be

audientes dicto, néque laturos
hearing (obedient) to word, nor about-to-bear

signa propter  timorem.
the stundards on-uccount-of  fear.

40. Quum Cwsar animadvertisset (pl. perf. subj.)

W hen Cesar had observed
h=c, eoncilio convocato, que
these {things), a council being called together, and
centurionibus  ommium  ordinum adhibitis ad

the centurions of al ranks being admiited  to
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id concilium, incusavit &os vehementer ; primim,
that  council, ke blamed them vehemently ; Sirst,

quod putarent (imp. subj.) quéeerendum aut
that they did think to-be-inquired or
cogitandum sibi, aut in quam

to-be-considered  to (by) themselpes, either into  what

partem, aut quo  consilio ducerentur (imp. subj.).
part,  or with what design they were led.

Ariovistum, se consiile, cupidissimé
Ariovistus, himself (being) consul, most-eagerly
appetisse amicitiam Romani  popiili: ecur

to have sought  the friendship of the Roman people :  why

quisquam  judicaret  hune discessurum  tam
any-one  should judge  this (man) about-to-depart  so

teméré ab officlo? Quidem persuaderi sibi,
rashly  from duty?  Indeed to be persuaded to himself,

sis  postulatis  cognitis, atque mquitate con-
his demands  being known, and the equity  of the

ditionum perspecti, éum néque repudiaturum
conditions being clearly-seen, him  meither about-to-reject
siam gratiam néque Romani  popitli: qudd
his  favour  nmor (that) of the Roman people :  but

si, impulsus furore atque amentia, intu-
if, mpelled by rage and by madness, ke might have

lisset bellum, quid tandem vererentur !
brought-on  war, what  at length  should they fear ¢

aut cur desperarent de suil
or  why should they despnir concerning their-own
virtute, aut de diligentid ipsius?

valowr, or  concerning the diligence of himself (Ceasar) ?

Periciilum ejus  hostis factum ne-
Dunger (trial)  of that  enemy  (was) made in the me-

morii  nostrorum  patrum, quum, Cimbris et
mory of our Jathers, when,  the Combri  ond

Teutdnis pulsis a Calo Mario, exercitug
Teutoni  being routed by Caius Marius,  the aruy



RN T

10] LIBER 1. 64

videbatur  meritus  non minorem laudem, quam
did seem having deserved mnot less praise, than

imperator  ipse:  etiam factum  nuper in
the general  himself :  also (it was) made lately  in

Italia, servili tumultu, quos timen aliquis
Italy, in the servile commotion, whom however  somne

usus ac  disciplina, quam accepissent
experience  and  discipline, which they had received

(pl. perf. subj.) & nohis, sublevarent. Ex quo
Jrom  us, did assist.  From whick

posset (imp. subj.)  judicari, quantum béni’
¢t was able to be judged,  how-much  of good

constantia  haheret (imp. subj.) in se;  propteréa
Jirmuess  did have in  ilself; because

qudd quos  aliquandiu timuissent (pl. perf.
that  (those) whom  some-while they had feared

subj.) sine caussa  inermes, superassent (pl.
without  cause  unarmed,  they had conguered,

perf.subj.),  hos postéa armatos ac  victores,
these afterwards armed and conquerors

Denique, hos esse  Germanos cum  quibus
Lustly, these to be the Germani with whom

Helvetii  sspenuméro congressi non solum
the Helvetii oftentimes having engaged  not  only

in siis, sed etiam 1in finibus illorum
in  their-own, but also  in  the borders  of them

plerumque superassent (pl. perf. subj.) ; qui timen
generally  had overcome ; who notwithstanding

potudrint (perf. subj.) non esse pires nostro
have been able not  fo be  equal to our

exercitiii, 8i adversum preelinm et fiiga Gallorum
army. If the adverse  buttle and flight of the Gauls

commoveret quos,  hos posse reperire,
might move (affect) any, thise  to-be-uble to find,

8l queerérent (imp. subj.), Gallis defatigatis
if  they did inquire. the Guuls  Qeing weuried
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diuturnitate belli, Ariovistum, quum
by the long-continuance  of the war,  Ariovistus, when

continuisset (pl. perf. subj.)  se multos  menses
he had kept himself  many months

castris  ac paludibus, néque fecisset (pl. perf. subj.)
tn cumps and  marshes, nor  had made

potestatem s, adortum
power of himself (given opportunity), having attacked

subito Jam  desperantes de pugnd et
suddenly  (those) now despuiring of butile  aund

dispersos, vicisse migis ratione
scatiered, to have conquered more by reason (plan)

ac  consilio quam  virtute: cui rationi
and by counsel  thun by valour: for which  reuson

16cus fuisset contra  barbiiros atque
(plav) pluce might have been  against barburous  and
Imperitos homines:  hic ne  quidem
unskilled men : by this (plan)  not  wndeed (even)

ipsum sperare nostros exercitus  posse ciipi.
himself to hope our armies  lo be able {fo be taken.

Qui  conferrent (imp. subj.) stium timorem in
(They) who  did confer (attribute) their  fear UPLR

simulationem frumentarfee  réi que  angustias
pretence of corn affuir and  the struits
itinérum, facére arroganter, quim
of the journeys, to do assumingly, when (since)
viderentur (imp. subj.) aut desperare de officio
they did seem cither  to despair  of the duty
imperatoris,  aut preescribére  &:  hee
of the commander, or o prescribe to him: these (things)
esse curse sibi ; Sequinos, Leucos,
tobe  furucure to himself ; the Sequani, Leuci,

Lingdnes  subministrare  frumentum;  que jam
Lingones to supply corn ; and now

frumenta (pl.) esse matura in agris. De itinére
sory tobe ripe  in the lands. QF the journe















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































